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ÖZ 

Klasik Türk edebiyatının en önemli kaynaklarından biri de mecmualardır. 

Mecmualar gerek içerik gerekse form olarak müstensihin tertip ettiği derleme 

türündeki eserlerdir. Özellikle yazıldığı dönemin edebiyat ve sanat anlayışını 

yansıtan mecmualar Türk edebiyatının vazgeçilmez kaynaklarıdır. Yazılı 

kaynaklarda adına rastlamadığımız pek çok şair ve şiiri gün yüzüne çıkarır. Çeşitli 

alanlarda pek çok bilgi barındıran mecmualar türlerine göre sınıflandırılmıştır. Bizim 

inceleyeceğimiz mecmua ise bir nazire mecmuasıdır.  

 “Ali Emirî Manzum 674’teki Şiir Mecmuası” adlı bu yüksek lisans tezi, giriş, 

metin, çeviri, açıklamalar, sonuç ve dizin bölümlerinden oluşmaktadır. Giriş 

bölümünde Klasik Türk edebiyatında mecmuanın yeri ve önemi hakkında genel bir 

bilgi verilmiş olup üzerinde çalışma yaptığımız Ali Emirî manzum 674’te kayıtlı şiir 

mecmuası tanıtılmıştır. Ayrıca şiir mecmuasının inceleme yaptığımız 195a- 214b 

varakları hakkında detaylı bilgi verilmiştir. Çalışmanın esas bölümünü oluşturan 

metin ve çeviri kısmında ise Osmanlı Türkçesi ile yazılan söz konusu varakların 

çeviriyazısı ve dipnotta günümüz Türkçesine çevirisi yapılmıştır. Açıklamalar 

bölümünde ise izaha muhtaç ifadeler açıklanmış olup verilen bütün bilgiler farklı 

şairlerin şiirleriyle örneklendirilmiştir.  

Fatih Millet Kütüphanesi Ali Emiri Koleksiyonu’nda yer alan mecmua 

toplamda 215 varaktan oluşmaktadır. Genellikle mecmuanın her varağında 6 gazel 

yer alır. Her gazel ise 5’er beyitten oluşmaktadır. Mecmua düzenli bir şekilde 

sunulmuş olup cetvellenmiştir.  
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İnceleme yapılan şiir mecmuasının yazıldığı tarih ve kim tarafından yazıldığı 

belli değildir. Bununla beraber mecmuada yer verilen şairlerin yaşadığı dönem 

dikkate alındığında mecmuanın 16. yüzyılda yazıldığı sonucuna varılabilir.  

Çalışmada toplamda 355 beyit günümüz Türkçesine çevrilmiştir. Çeviri 

esnasında tereddüde düşülen, eksik yazılan veya vezne uymayan kısımlarda varsa 

divanı olan şairlerin divanlarından yararlanılmıştır. Böylece metindeki eksikler 

giderilmiştir. Mecmuada eserleri yazıya geçmiş şairler olduğu gibi isimleri 

bilinmesine rağmen divanlarda yer almayan duyulmamış şiirler de mevcuttur. 

Mecmuanın çalışılan varaklarında yer alan tüm şairler, ölüm tarihleri ve şiir 

numaralarıyla birlikte dizin bölümünde verilmiştir.  

 

Anahtar Kelimeler: Mecmua, Nazire, Gazel, Şiir. 
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ABSTRACT 

One of the most important sources of classical Turkish literatüre is 

magazines. Magazines are compilations organized by the author both in terms of 

content and form type of works. Reflecting the understanding of literatüre and art of 

the period in which it was written, magazines are indispensable sources of Turkish 

literature. It brings to light many poets and poems whose names we have not come 

across in written sources. The magazines that have a lot of information in various 

fields are classified according to their types. Magazine that we will review is a 

parallel magazine. 

This master’s thesis titled “Ali Emirî Manzum 674’teki Şiir Mecmuası” was 

puplished in an introduction, text, translation, explanations, conclusion and index 

sections. In the introduction, a general information about the place and importance of 

the magazine in Classical Turkish literature is given and the poetry magazine 

recorded in Ali Emirî verse 674, which we have been working on, is introduced. In 

addition, detailed information is given about the 195a- 214b folios we examined of 

the poetry magazine. In the text and translation part which constitutes the main part 

of the study, the translation of the folios written in Ottoman Turkish and the 

translation into today’s Turkish in footnote were made. In the Remarks section, the 

statements in need of explanation have been explained and all the information given 

has been exemplified by the poems of different poets. 

The magazine, which is included in the Ali Emiri Collection of Fatih Millet 

Library, consists of 215 folios in total. Generally, there are 6 ghazals in each folio of 

the magazine. Each ghazal consists of 5 couplets. The magazine is presented in an 

orderly manner and is tabulated. It is not clear the date on which the poetry magazine 
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under review was written and by whom it was written. However, when it is taken 

into account the period in which the poets included in the magazine lived, it can be 

concluded that the magazine was written in the 16th century. In the study, a total of 

355 couplets were translated into today's Turkish. During the translation, the divans 

of the poets who had a divan, if any, were used in the parts that were hesitated, 

incompletely written or did not comply with the teller. Thus, the deficiencies in the 

text have been eliminated. As well as poets whose works have been written in the 

magazine, there are also unheard poems that are not included in the divans although 

their names are known. All the poets in the studied folios of the magazine are 

included in the index section with their dates of death and poetry numbers. 

 

Keywords: Mecmua, Nazire, Gazel, Şiir. 
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ÖNSÖZ 

Osmanlı edebiyatını, sosyal ve kültürel yapısını, tarihini bizlere sunan 

mecmualar günümüz araştırmacılarının vazgeçilmez kaynaklarıdır. Bu çalışma 

“Fatih Millet Kütüphanesi Ali Emîrî Efendi Manzum: 674” künyesiyle kayıtlı, 215 

varaklık şiir mecmuasının 195a-214b sayfaları arasında bulunan şiirlerin 

transkripsiyonlu metnini, günümüz Türkiye Türkçesine çevirisini ve incelemesini 

içermektedir. Bahsi geçen şairler dolayısıyla mecmuanın 16. yüzyılda derlendiği 

düşünülmektedir. 16. yüzyıl divan şiirinin zirveye ulaştığı, en başarılı şairlerin 

yetiştiği ve en başarılı şiirlerin meydana çıktığı devirdir. Böyle bir devre ait yazılı bir 

kaynağın Türk edebiyatına kazandırılması çalışmamızı önemli kılar. 

Günümüzde klasik şiirde her ne kadar şiirdeki anlam zenginliğini ve ahengi 

bozsa da metnin anlaşılabilmesi için nesre aktarım çok önemlidir. Böylece daha 

geniş kitlelere hitap edilecek ve çalışmadan daha çok araştırmacı istifade edecektir. 

Mecmuanın genel tertibine bakıldığında her varağında beşer beyitten oluşan 6 

gazel yer almaktadır. Bunlar içerisinde daha önce görülmemiş gazeller olduğu gibi 

divanlarda yer alan gazeller de vardır. Çoğu zaman divanda yer alan gazellerle 

mecmuadaki gazellerin beyit sayısı ve beyitlerin sıralanışı farklıdır. Gazeller divanda 

kaç beyit olursa olsun, incelediğimiz mecmuada beş beyit olarak verildiği için 

mecmua ile divan arasında beyitlerin sıralanışında farklılıklar meydana gelir. 

Mecmuadaki gazellerin genellikle kafiye ve redifine göre sıralı olarak 

verildiği görülür. Kimi yerlerde nazire mecmuasının monotonluğunu dağıtmak 

amacıyla farklı kafiyelerin kullanıldığı görülür. Hatta bazı varaklarda izlenen beş 

beyitlik gazel kuralının dışına çıkılarak rubai, kıt‘ a, müfred beyitlere başvurulduğu 

görülür. 
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Çalışmanın dipnot kısmında gazellerin mecmuadaki sırası, yazmadaki varak 

numarası, varsa şairin yayınlanmış dîvânındaki gazel numarası verilmiştir.  
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Bölüm 1 

GİRİŞ 

1.1 Klasik Türk Edebiyatında Mecmua 

Mecmua (مجموعه), Arapça “toplama,bir araya getirme” anlamına gelen cem 

 kelimesinin müennes şekli olan mecmua (مجموع) kökünden gelmektedir. Mecmu (جمع)

“toplanıp biriktirilmiş,tertip ve tanzim edilmiş şeylerin hepsi” manasına gelir. 

Mecmualar genelde bir veya daha fazla yazar veya şaire ait çeşitli şekil ve 

hacimlerdeki dînî, din dışı nesir ya da şiirlerden oluşan derleme eserlerdir. 

Başlangıçta tıpkı halk edebiyatındaki cönkler gibi ayetler, haadisler, fetvalar, dualar, 

hutbeler, şiirler, ilâhiler, şarkılar, mektuplar, latifeler, lugaz ve muammalarla ilaç 

tariflerinin, faydalı bilgilerin, tarihî belge ve kayıtların derlendiği bir not defteri 

halinde ortaya çıkan mecmua zamanla gelişerek düzenli bir kitap ve telif çeşidi 

özelliği kazanmıştır (Uzun 2003:265). 

Klasik edebiyat terimi olarak ise mecmuayı “farklı kişilere ait 

metinlerin/metin parçalarının bir araya getirildiği eserler bütünü” (Köksal 2012: 83) 

olarak tarif edebiliriz. 

Mecmuaların divanlar gibi herhangi bir şablonu yoktur. Mecmuanın içeriği ve 

şekli düzenleyen kişinin zevkine göre değişiklik gösterebilir. Özenle hazırlanmış 

düzenli mecmuaların yanında düzensiz hazırlanan mecmualar da vardır. Mecmuaları 

derleyen kişi derlemeci kimliğinin yanında mecmuanın hem okuru hem de şayet 

kendi yazılarına yer vermişse yazarıdır. Çoğunlukla yazarları ve yazıldıkları tarih 

belli değildir. Bunun yanında yazıldığı dönemde rağbet gören şairin şiirlerinin 
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meraklılarınca derlenip toplandığı bu defterler yazıldığı dönemin edebi zevkini 

okuruna yansıtır. Bu haliyle edebiyat tarihine kaynaklık eden önemli eserlerdir. 

Ȃgâh Sırrı Levend mecmuaları genel olarak şu dört başlığa ayırmıştır: 

a) Nazire mecmuaları, 

b) Meraklılarca toplanmış, birer antoloji niteliğinde seçme şiir mecmuaları, 

c) Türlü konulardaki risalelerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen 

mecmualar, 

d) Tanınmış kişilerce hazırlanmış, birçok yararlı bilgileri, fıkraları ve özel 

mektupları kapsayan mecmualar (Levend 1988: 166). 

Klasik edebiyat araştırmacısının üzerinde duracağı mecmua türü şiir 

mecmualarıdır. Şiir mecmuaları “herhangi bir nazım türü veya nazım şekli birliği/ 

müşterekliği aranmaksızın derlenmiş manzum metinlerden oluşan toplamalara” 

denir. “Bu eserler kütüphanelerde ‘şiir mecmuası’ adı altında kayıtlı olabileceği gibi, 

genellikle Mecmû’a-i Eş’âr veya Mecmû’atü’l-eş’âr olarak kayıtlıdır (Kırcı 2018: 9). 

M. Fatih Köksal şiir mecmualarının önemini 11 madde halinde sıralamıştır: 

1. Kaynaklarda adı geçmeyen, unutulmuş şairlerin şiirlerine mecmualarda 

rastlamak mümkündür. 

2. Bilinen şairlerin bilinmeyen/divanlarında bulunmayan şiirlerine rastlamak 

mümkündür.  

3. Şairlerin divanlarındaki şiirlerinin farklı şekillerine (fazla veya eksik 

beyitler, nüsha farkları vs) mecmualarda rastlanabilir.  

4. Mecmualar arasında bilinmeyen, varlığı bilindiği hâlde nüshası tespit 

edilemeyen eserlerle karşılaşılabilir. 

 5. Bilinmeyen veya kullanılmayan nazım şekilleri, bilinen nazım şekillerinin 

örneği görülmemiş kafiye tipleri, farklı bend yapıları; yeni türler, edebiyatımızda 
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kullanımına rastlanmamış aruz kalıpları, görsel şiirler vb. örnekler de mecmualarda 

bulunabilir.  

6. Mecmualarda, zaman zaman şairlerin hayatıyla ilgili önemli malumata 

tesadüf etme imkânı vardır. Bu, ölümü bilinmeyen bir şairin ölümü için düşürülmüş 

bir tarih manzumesi şeklinde olabileceği gibi, araştırmacılar için çok önemli 

olabilecek derkenara düşürülmüş bir bilgi notu veya şiir başlığı şeklinde olabilir.  

7. Bazı şiir mecmualarında, başka şairlerin şiirleri bulunmakla beraber, 

özellikle bir şairin şiirlerinin yoğun olduğu görülür. Derleyenin şair olduğu bir şiir 

mecmuası edebiyat araştırmalarına katkısı bakımından kuşkusuz daha kıymetli 

sayılır. 

8. Mecmualar, -bir kısmı kendisi de şair olan- şiir sever kişiler tarafından 

tertip edilen eserlerdir. Derleyeni belli olan mecmualarda şahsın/şairin şiir zevkinin 

yanında dönemin genel beğenisiyle de alakalı önemli ipuçları verecektir.  

9. Nazire mecmuası olmasa da kimi şiir mecmualarında nazire şiirler 

bulunduğundan, şairler arasındaki etkileşimi takip etmek de mümkündür.  

10. Hemen her mecmuanın boş kalmış sayfalarında, yazılı sayfaların 

derkenarlarında, vikaye ve fevaid yapraklarında çeşitli dualar, otlarla ilaç yapım 

tarifleri, tılsım, vefk, reml, tefe’’ül gibi bazı gizli ilimler, havas denilen bazı 

itikadlara dair notlar, tarih kıt’aları, müstakil matla ve müfredler bulunur. Bunlar asıl 

mecmua konusuyla ilgisi olmayan kayıtlardır. Bütün bunlar edebiyat araştırmacıları 

kadar sosyoloji, tarih, antropoloji, dinler tarihi, halkbilim gibi farklı bilim dallarının 

alanına giren çok önemli bilgilerdir. Türk milletinin kültür kodlarını ortaya koyması 

bakımından, mecmuaların bir de bu gözle incelenmesi çok önemlidir.  

11. Tüm bunların önemi mecmuaların tek tek, birbirinden bağımsız bir 

şekilde incelenmesi çok fazla bir anlam ifade etmez. Bu bakımdan önce şiir 
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mecmualarının daha sonra edebiyat sahasına giren tüm mecmuaların taranacağı bir 

“bilgi bankası” oluşturulması zaruridir (Köksal 2012: 88-91). 

1.2 Mecmû‘a-i Eş‘âr 

Üzerinde çalıştığımız mecmua Millet Kütüphanesi Ali Emîrî Manzum 674’te 

“Hurûf-ı Hicâ Üzerine Mürettep Mecmû’a-i Eş’âr” adıyla kayıtlı bulunan 16. yüzyıla 

ait olduğu düşünülen bir şiir mecmuasıdır. Toplamda 214 varaktan oluşmaktadır. 

Yazmanın müstensihi ve istinsah tarihi belli değildir. 

Çalıştığımız mecmuanın genel tertibine bakıldığında her varakta a yüzüne 3, 

b yüzüne 3 gazel gelecek şekilde beşer beyitten oluşan altı gazelin yer aldığı görülür. 

Bunun yanında kimi varaklarda iki beyitten oluşan kıta ve rubailer olduğu gibi 

müfret beyitler de vardır. Varakların başlık kısımları, her varaktaki a ve b yüzü iki 

sütun olacak şekilde altın varaklı cetvel içine alınmıştır. Birinci mısralar ilk sütuna, 

ikinci mısralar ikinci sütuna yan yana kaydedilmiştir. Başlıklar genellikle kırmızı 

mürekkep ile yazılmıştır. Ancak sayfa başlarına denk gelen kimi gazellerde başlık 

bulunmazken kimilerinde ise sonradan yazıldığı anlaşılan mavi mürekkeple yazılmış 

başlıklar vardır. Başlıklarda şairin ismi verildikten sonra “(…) rast” Farsça bildiri 

ifadesi eklenmiştir. Bunlar haricinde şiirlerin tümü siyah mürekkeple yazılmıştır. 

Mecmuanın son sayfasında eserin Millet Kütüphanesi’ne ait olduğunu belirten mor 

mürekkepten ay yıldızlı temellük kaydı bulunmaktadır. 

Mecmuadaki şiirlerin bazıları yayımlanmış divanlarda bulunmaktadır. Fakat 

divanlardaki şiirlerle mecmuadaki şiirler her zaman uyuşmamaktadır. Bazen beyitin 

kendisi bazen beyitlerin sıralanışı bazense beyitteki kimi sözcükler değiştirilmiştir. 

Bunun yanında beyit sayısı 5 ila 10 arası olan gazeller 5 beyite indirgenmiştir. 

Fazlalık beyitler nüshada gösterilmemiştir. 
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Mecmuada çok düzenli olmamakla birlikte genelde aynı kafiye ve redifli 

gazeller alt alta sıralanmıştır.  

1.2.1 Mecmua Hakkında Daha Önce Yapılmış Çalışmalar 

Toplamda 214 varaktan oluşan eserin 1b- 50a kısmı Elif TURGUT, 50b- 100b 

kısmı Esra GÜLNUR AYDIN, 100b- 150b kısmı Ferhat MUSLUKCU, 151a- 200b 

kısmı ise Esra ÇOLAK tarafından çeviriyazıya aktarılmıştır. Eski metinlerin tenkidli 

metnini ortaya koymak Eski Türk edebiyatına kazandırılan önemli çalışmalardır. 

Günümüzde bu çalışmalara ek olarak günümüz Türkçesine çeviri ve çeşitli inceleme 

çalışmaları yapılmaktadır. Bizim çalışmamızı daha öncekilerden ayıran da budur. 

Mecmuanın okunmamış son varaklarını okumak ve çevirisini yapmak amacıyla 

ortaya bu çalışmayı koyduk. 

1.3 Mecmuanın 195a- 214b Varakları Hakkında 

Millet Kütüphanesi’nde tek nüsha olarak bulunan söz konusu mecmu‘a-i 

eş‘ârın 195a-214b varakları çalışmamızda incelenmiştir. İncelenen kısımda toplamda 

51 şaire ait şiirler yer alır. 123 başlık olarak düzenlenen metin kısmında 117 gazel 

bulunmaktadır. Geri kalan 6 başlıktan biri, iki şaire ait iki beyiti içerirken diğerleri 

kıt'a, rubai, müfretlerden oluşmaktadır. En çok şiiri olan şair 30 gazelle Sadık’tır. 

Onu 7 gazelle Necâtî takip etmektedir. 

Nazire türündeki bu mecmuada asıl şiire veya hangi gazelin hangi gazele 

nazire olduğuna dair bir bilgi yoktur. Yine aynı şekilde şairlere dair ayırt edici 

bilgiler de yoktur. Dolayısıyla adı geçen şairin o yüzyılda yaşayan hangi şair olduğu 

hususunda net bir bilgi söz konusu değildir. Şairin kimliği gazel başlıkları, kullanılan 

mahlaslar vasıtasıyla tespit edildiği gibi var olan divanlarla karşılaştırma yapmak 

suretiyle de bilgi sahibi olunmuştur. 
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Eserde yazım ve imla ile ilgili yanlışlar bulunmaktadır. Müstensih nokta 

koyması gereken bazı yerlerde eksiksiz noktalama yaparken bazı yerlerde nokta 

kullanmamış veya eksik kullanmıştır. Nadiren fazlalık kullandığı noktalamalar da 

mevcuttur. Bu gibi durumlarda kelime anlam bütünlüğüne bakılarak çıkarılmıştır. 

Metinde gazelin başlığındaki isimle gazeldeki mahlasın uyuşmaması gibi 

problemlerle karşılaşılmaktadır. Örneğin 116. gazelde başlıkta Zâtî yazarken 

mahlasın yer aldığı beyitte Hayalî yazmaktadır. Başlık ve mahlas uyuşmasına 

rağmen gazelin farklı bir şaire ait olduğu şiirler de mevcuttur. Örneğin Nihânî başlık 

ve mahlasıyla yazılan 86 numaralı gazel aslında ¤Ubeydî’ye aittir. Bunlar dışında 

çokça eksik yazılan sözcükler mevcuttur. Bu kısımlar köşeli ayraç içinde 

gösterilmiştir. Şayet redif eksik yazılmışsa bu kısım köşeli ayraç içine eklenmiştir. 

Beyit eksik yazılmışsa köşeli ayraç boş bırakılmıştır.  

1.3.1 Mecmuada Yer Alan Şairler ve Şiir Sayıları 

Tablo 1: Şairler ve Şiir Sayıları 

Şair Adı Gazel 

Sayısı 

¤Ahdì 2 
Āhì 4 
Aḥmed Pāşā 2 
¤Aṭā 1 
¤Aṭāyì 1 
Bāḳì 3 
Ca¤fer 2 
Cemālì 1 
Derūnì 1 
Emrì 3 
Fevrì 4 
Fiġānì 2 
Gülşenì 1 
Ḫafì 1 
Ḥamdì 1 
Ḥasbì 1 
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Ḫayālì 3 
Ḥayretì 3 
Hecrì 1 
Helākì 1 
Hilālì 1 
Ḫüsrevì 1 
İbn-i Kemāl 1 
İsḥāḳ 5 
Ḳādirì 1 
Kevśerì 1 
Ḳurbì 1 
Levḥì 1 
Mesìḥì 1 
Mu¤ìnì 1 
Muḥibbì 2 
Mübìnì 1 
Naḳşì 1 
Necātì 7 
Niẓāmì 1 
Rāzì 1 
Recāyì 2 
Reḥāyì 1 
Remzì 1 
Resmì 1 
Revānì 1 
Ṣabāyì 1 
Ṣādıḳ 30 
Ṣadrì 3 
Surūrì 1 
Şāmì 1 
Şem¤ì 2 
Şeyḫì 1 
¤Ubeydì 3 
Ẕātì 2 
Zülālì 1 
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1.3.2 Şiirlere Ait Bilgiler 

Aşağıda verilen tabloda şiirler ait olduğu şairle beraber vezinleri verilerek 

nüshadaki sırasıyla listelenmiştir. Listedeki “Kr” kısaltması farklı şairlere ait 

beyitlerin karışık olarak verildiğini ifade eder. Soru işareti (?) ise kime ait olduğu 

belli olmayan veya şairi kesin olmayan şiirler için kullanılmıştır.  

Tablo 2: Şiirlerin Numara, Yazar ve Vezinleri  

Şiir  

No 

Şair Vezin 

1 Aḥmed Pāşā Müstef¤ilün fe¤ūlün müstef¤ilün fe¤ūlün 

2 Resmì Mef ¤ūlü fā¤ilātün mef ¤ ūlü fā¤ilātün 

3 Āhì Mef ¤ūlü fā¤ilātün mef ¤ ūlü fā¤ilātün 

4 Şem¤ì Mef ¤ūlü fā¤ilātün mef ¤ ūlü fā¤ilātün 

5 Cemālì Mef¤ūlü fā¤ilātün mef¤ūlü fā¤ilātün 

6 Necātì Mefā ¤ilün fe ¤ilātün mefā ¤ilün fe ¤ilün 

7 Ṣabāyì Mefā ¤ilün fe ¤ilātün mefā ¤ilün fe ¤ilün 

8 Şāmì Mefā ¤ilün fe ¤ilātün mefā ¤ilün fe ¤ilün 

9 Revānì Mefā ¤ilün fe ¤ilātün mefā ¤ilün fe ¤ilün 

10 ¤Aṭā Mefā ¤ilün fe ¤ilātün mefā ¤ilün fe ¤ilün 

11 Şeyḫì Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

12 ¤Aṭāyì Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

13 Remzì Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

14 Şem¤ì Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

15 Surūrì Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

16 Ca¤fer Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

17 Ẕātì Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

18 ¤Ahdì Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

19 Hilālì Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

20 Mübìnì Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

21 ¤Ahdì Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

22 Gülşenì Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün 

23 İsḥāḳ Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün 

24 Ḫayālì Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün 

25 Ḥamdì Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün 

26 Necātì Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün 

27 Ca¤fer Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün 

28 Kevśerì Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün 

29 Derūnì Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün 

30 Ḥayretì Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün 

31 Aḥmed Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

32 Ḫafì Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

33 Naḳşì Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

34 Āhì Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 
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35 Fiġānì Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

36 Rāzì Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

37 Levḥì Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

38 Zülālì Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

39 Ṣadrì Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

40 Ḥasbì(?) Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

41 Ḳurbì Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

42 Ḳādirì Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

43 Necātì Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

44 Āhì Çelebi Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

45 İsḥāḳì Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

46 Necātī Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

47 Ḥayretì Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

48 Ḫayālì Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

49 Aḥmed Pāşā Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

50 Necātī Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

51 İsḥāḳ Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

52 Necātì Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

53 Āhì Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

54 İsḥāḳ Çelebi Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

55 Kr. Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün 

56 Helākì Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

57 Hecrì Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

58 Fevrì Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

59 ? (Rubā¤ìyyāt-ı Muṣṭafā) Fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün 

60 ? (Ḳıṭ¤a) Fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün 

61 ? (Ḳıṭ¤a) Fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün 

62 ? (Rubā¤i-rāst) Mefā¤ìlün mefā¤ìlün fe¤ūlün 

63 Sadık (?) Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

64 Bāḳì Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün 

65 Ṣādıḳ Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün 

66 Bāḳì Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

67 Ṣādıḳ Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

68 Bāḳì Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

69 Ṣādıḳ Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

70 Mesìḥì Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

71 Ṣādıḳ Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

72 Reḥāyì Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

73 Ṣādıḳ Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

74 Ḫüsrevì Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

75 Ṣādıḳ Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

76 ¤Ubeydì Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

77 Ṣādıḳ Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

78 ¤Ubeydì Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

79 Ṣādıḳ Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

80 Muḥibbì Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

81 Ṣādıḳ Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

82 Muḥibbì Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 
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83 Ṣādıḳ Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün 

84 Niẓāmì Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

85 Ṣādıḳ Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

86 ¤Ubeydì Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün 

87 Ṣādıḳ Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün 

88 İsḥāḳ Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

89 Ṣādıḳ Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

90 Fiġānì Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün 

91 Ṣādıḳ Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün 

92 Ḥayretì Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

93 Ṣādıḳ Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

94 Recāyì Fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün 

95 Ṣādıḳ Fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün 

96 Recāyì Fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün 

97 Ṣādıḳ Fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün 

98 Necātì Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

99 Ṣādıḳ Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

100 İbn-i Kemāl Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

101 Ṣādıḳ Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

102 Mu¤ìnì Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

103 Ṣādıḳ Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

104 Ẕātì Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

105 Ṣādıḳ Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

106 Emrì Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün 

107 Ṣādıḳ Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün 

108 Emrì Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün 

109 Ṣādıḳ Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

110 Fevrì Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

111 Ṣādıḳ Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

112 Ṣadrì Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

113 Ṣādıḳ Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

114 Ṣadrì Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

115 Ṣādıḳ Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

116 Ḫayālì Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün 

117 Ṣādıḳ Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün 

118 Fevrì Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

119 Ṣādıḳ Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

120 Fevrì Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

121 Ṣādıḳ Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

122 Emrì Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

123 Ṣādıḳ Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 
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Bölüm 2 

METİN VE ÇEVİRİ 

1.  

Aḥmed Pāşā 

Müstef¤ilün fe¤ūlün müstef¤ilün fe¤ūlün 
Recez - - . - / . - - /- - . -/ . - - 

01. Sāyem żiyā vėreydi gün gibi gökde aya 

 Bir dem muṣāḥib olsam sen serv-i meh-likāya 

02. Ḳaşuñ çatup cihānı peyveste aġladursın 

 Bārān żiyān degül mi şol misk tozlu yāya 

03. Ḳomaz rakìb-i münkir dilde ṣafā-yı ḫāṭır 
 Vėrdi ḫālel bu Aḥmed Pāşā kāfir cām-ı cihān-nümāya 

04. Zülfüñ düninde vėrdüm dil ḫaddüñe görendür 

 Maġribde bir ḳalender āyìne ṣunmış aya 

05. Dil rūşen olmaz Aḥmed cevr oḳı delmeyince 

 Bì-revzen olsa ḫāne muḥtāc olur żiyāya 

2. 

Resmì-rāst 

Mef ¤ūlü fā¤ilātün mef ¤ ūlü fā¤ilātün 

Mużāri¤ - - . /- . - - /- - ./ - .- - 

01. Ben ẕerre ėrgürürdüm gün gibi ser semāya 

 Bir dem ḳapuñda olsam hem-sāye ḫāk-i pāye 

02. Yüze yüz olma ėy meh ol māha ḥāddüñi bil 

 Rūşen-durur ki olmaz āyìne ṣunmaġ aya 

                                                 
1
 AE: 195a (APD: G. 263) 

01
 Gölgem güneş gibi gökteki aya ışık verseydi (de); sen ay yüzlü, servi boylu(sevgiliyle) bir an 

olsun sohbet arkadaşı olsaydım. 
02

 Kaşını çatarak cihanı sürekli ağlatırsın; yağmurun misk tozlu yaya yağması zarar değil midir? 
03

 İnançsız rakip, gönülde huzur bırakmaz; bu kafir Cem’in kadehine gölge düşürdü. 
04

 Gönül, zülfünün gecesinde yanağına gönül verdi; bir kalender akşam vaktinde aya ayna sundu. 
05

 Cefa oku delmeyince Ahmed’in gönlü aydınlanmaz; penceresiz ev ışığa muhtaçtır. 
2
 AE: 195a 

01
 Bir an kapında ayağının tozuna komşu olsam; göğün zirvesine güneş gibi zerre ulaştırırdım. 

02
 Ey sevgili! O aya karşı karşıya gelme, sınırını bil; zaten parlak olan aya ayna tutmak olmaz. 
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03. Bu cehl-ile raḳìbā cānāndan ıraġ ol 

 İl olımaz bilürsin Bū Cehl Muṣṭafāya 

04. Ḫurşìd-i ṭal¤atuñla oldum yine feraḥ-şād 

 Baḫtum hümāyun oldı ėrdüm ḫōş semāya 

05. Dest-i āmìn istedügüm Resmì budur nigāruñ 
 Kʼolur emìn belādan āmìn dėyen du¤āya 

3. 

Āhì-rāst 

Mef ¤ūlü fā¤ilātün mef ¤ ūlü fā¤ilātün 

Mużāri¤ - - . /- . - - /- - ./ - .- - 

01. Baş ḳoşdı nergis ü gül cem¤ oldı bir araya 

 Bir iki oñmaduḳlar bir ḳaç yeñi yaḳaya 

02. Ol lebler içün içdük peymānesini cāmuñ 

 Bir ṭoluyı kim içmez şol iki merḥabāya 

03. Hem-dem olursa nāya nālem ¤aceb midür kim 

 Feryādı eksük olmaz kim baş ḳoşar hevāya 

04. Kaşuñ hilāle beñzer dėmiş idüñ biz ammā 

 Eksük nažarla baḳduḳ ol serv-i meh-liḳāya 

05. Dil rūşen olmaz Āhì cām-ı mey olmayınca 

 Cām olmayınca ḫāne muḥtāc olur żiyāya 

4. 

Şem¤ì 

Mef ¤ūlü fā¤ilātün mef ¤ ūlü fā¤ilātün 

Mużāri¤ - - . /- . - - /- - ./ - .- - 

01. Her ḳanḳı ḫāke ṣalsa zülfüñ hümāsı sāye 

 Her ẕerresi vėrür fer gün gibi gökde aya 

                                                 
03

 Ey rakip! Bu cahillikle sevgiliden uzak dur; Ebu Cehil’den Mustafa’ya dost olmaz bilirsin. 
04

 Güzel yüzünün güneşiyle yine sevindim; bahtım el verdi de güzel göğe ulaştım. 
05

 Resmi! Benim sevgiliden istediğim güven veren elidir; duaya amin diyen beladan korunur. 
3
 AE: 195a (AD: G.102) 

01
 Nergis ve gül bir araya gelip bir kaç talihsiz yeni yetmeyle kafa kafaya verdi/ yarıştı. 

02
 O dudaklar için şarap kadehini içtik; şu iki merhabaya şarap dolu kadehi kim içmez. 

03
 İnlemem neye dost olursa buna şaşılır mı? Zira aşk ile kafa kafaya verir feryadı eksik olmaz  

04
 Kaşın hilale benzer demiştin ama biz; o ay yüzlü serviye eksik nazarla baktık. 

05
 Ahi, kadehteki içki olmayınca gönül aydınlanmaz; cam olmayınca ev ışığa muhtaç olur. 

4
 AE: 195b (ŞD: G.163) 

01
 Saçının hüması hangi toprağa gölgesini salsa, güneşin gökyüzünde aya ışık vermesi gibi her 

zerresi ışık verir. 
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02. İki cihānda dirlik yėterdi pādşāhum 

 İksìr-i ḫāk-i pāyuñ el vėrse ben gedāya 

03. İzüñ tozını miske cismüñi cāne ṭartan 

 Cān Yūsufını ṣatdı bì-ḳadr ü bì-bahāya 

04. Kūyuñ bihişti içre göreydi ḥūr u ġılmān 

 “Ṭūbā lehüm” dėyeydi sen serv-i meh-liḳāya 

05. Sāḳì-i bezm-i ¤ışḳa ser-keşlik ėtme Şem¤ì 

 Nėce senüñ gibiyi bu uġradur cefāya 

5. 

Cemālì-rāst 

Mef¤ūlü fā¤ilātün mef¤ūlü fā¤ilātün 

Mużāri¤ - - . /- . - - /- - ./ - .- - 

01. Biñ yėl ṣabā vėreydüm yėrden felekde aye 

 Ger o yüzi güneşden bir ẕerre ėrse sāye 

02. Ol ġonce-leb ruḫından nėce ḫaber getürmiş 

 Gül giydügin çıḳardı vėrdi ḳamu ṣabāya 

03. Ser-keşlik ėtmek ancaḳ servin ḳıldı yoḫsa 

 Ṭūbā baş indürüpdür ol ḳadd-i müntehāya 

04. Ol ḳaşları hilālüñ ḥüsni ne bedr olur kim 

 Der-çārhe yaşında yā ṭoġ ya ṭoġdum aya 

05. Ḳoydıysa sen Cemālì zülfine ṭolaşup sen 

 Yüz ḳarasıyla düşme māl isteyü belāya 

 

 

                                                 
02

 Padişahım ayağının tozunun iksiri ben dilenciye el verse; iki dünyada mutlu olmama yeterdi. 
03

 İzinin tozunu miskle, bedenini canla tartan; can Yusuf’unu çok değersiz bir paraya sattı. 
04

 Huri ve gılman kuyunun içindeki cenneti görseydi; sen ay yüzlü serviye “ne mutlu onlara” 

derdi. 
05

 Şem¤i, aşk meclisinin sakisine dik başlılık yapma; senin gibi pek çoğunu sıkıntıya sevk eden 

odur. 
             

(Uġradur : (?) AE) 
5
 AE: 195b 

01
 O güneş yüzlüden bir zerre gölge alsaydım; felekteki aya, bin yıl saba yeli getirirdim. 

02
 O gonca dudaklı yanağından nasıl haber getirmiş; gül giyisisini çıkarıp hepsini saba yeline 

verdi. 
03

 Dikbaşlılık etmek ancak serviye yakışır eğer öyle olmasaydı Tuba, o münteha boya başını 

indirmezdi. 
04

 O hilal kaşlının güzelliği nasıl bir dolunay olur ki; on dört yaşında aya ya doğ ya doğdum der. 
05

 Cemali! (Sevgilinin) saçına dolaştıysan; yüz karasıyla mal isteme belasına düşme. 
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6. 

Necātì-rāst 

Mefā ¤ilün fe ¤ilātün mefā ¤ilün fe ¤ilün 

Müctes . - - - /. . - - / .- - - /. . - - 

01. Saçuñla eglenürüz ėy büt-i cefā-pìşe 

 Ki ḥalḳa ḥalḳa-durur çün kilìd-i endìşe 

602. Çü göñlüm aldı lebüñ būse vėr ki ¤ādetdür 

 Teberrükin alıcaḳ nesne vėrme dervìşe 

03. ¤Aceb kim ögredür ėy sāḳì-i perì-ruḫ kim 

 İçildügince ḳadeḥler ṭapu ḳıla şìşe 

04. Şeb-i ḫayālde ḳalduḳ ammā sipihr-i kerem 

 Ḳanı nücūm-ı hidāyet bu yoldan azmışa 

05. Yüzüñi gördi Necātì yapışdı ¤ışḳa belì 

 Kişi seherden el urmaḳ gerek-durur işe 

7. 

Ṣabāyì 

Mefā ¤ilün fe ¤ilātün mefā ¤ilün fe ¤ilün 

Müctes . - . - /. . - - / .- . - /. . -  

01. Göñül mūy-miyānın u mūyın ėdindi endìşe 

 Özin düşürdi uzun fikr ü ince teşvìşe 

02. Güşād-ı ḥalḳa-i zülfüñde geçdi ¤ömr-i dırāz 

 Zamān ile açılur bes kilìd-i endìşe 

03. Dėdüm miyānuñı mūyuñdan ėde mi dil farḳ 

 Tebessüm ėtdi dėdi düşme ince teşvìşe 

04. Ṣaçına şāne urur [saḳınur] ṣabādan dōst 

 Eliyle ḥall olıcaḳ ¤uḳdeyi ṣalar dişe 

                                                 
6
 AE: 195b (ND: G.507) 

01
 Ey zâlim sevgili! Saçınla eğleniriz; çünkü endişe kilidi halka halkadır. 

02
 Dudağın öpücük versin çünkü gönlümü aldı; dervişe teberrük nesnesi vermek adettendir. 

03
 Ey peri yanaklı saki! Kadehler içilene kadar şişe itaat eder; acaba (bunu ona) kim öğretiyor. 

04
 Kerem göğü, hayal gecesinde kaldık fakat; bu yoldan sapmış azmışa hidayet yıldızları nerede 

(kaldı)? 
05

 Necati, yüzünü gördü elbette aşka yapıştı; seherin bu işe el atması gerekir. 
7
 AE: 196a (SD: G.106) 

01
 Gönül kıl kadar ince belini ve kılını düşündü; kendini uzun düşüncelere ve ince telaşa düşürdü. 

02
 Benim ömrüm saçının halkasını/karışıklığını açmakla geçti; endişe kilidi zamanla açılır. 

               
endişe: İç içe geçmiş halkalardan oluşan bir alet. 

03
 Gönül, belini kılından ayırt edebilir mi dedim; tebessüm etti ve dedi ki ince telaşa düşme. 

04
 Sevgili, saba yelinden sakınır saçına tarak vurur; eliyle çözülecek düğümü (tarağın) dişine 

bırakır. 
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05. Ṣabāyì ye söger ḳapuñda dōstum düşmen 

 Següñ pes ėşidür ürmek hemìşe dervìşe 

8. 

Şāmì-rāst 

Mefā ¤ilün fe ¤ilātün mefā ¤ilün fe ¤ilün 

Müctes . - - - /. . - - / .- - - /. . - - 

01. Ḫayāl-i tìġüñ ile ėy büt-i cefā-pìşe 

 Çökürdi ben ḳuluñı mihnet ile endìşe 

02. Beni görince ıraḳdan ḳo begüm ıġmażı 

 Kerìm olan kişi ḳapu yapar mı dervìşe 

03. Ḫayāl-i la¤lüñi bir dem ayırma dìdemden 

 Şarāb-ı nābı bilürsin ki ṣāf ėder şìşe 

04. Belā metā¤ını bāzār-ı ġamda ṣardı dile 

 Bu şìve ḳılmaya cān o zülüf-i bed-kìşe 

05. Lebi ḫayāli ile gül gibi gül ėy Şāmì 

 Ṣaçı hevāsı ile düşme baḥr-ı teşvişe 

9. 

Revānì-rāst 

Mefā ¤ilün fe ¤ilātün mefā ¤ilün fe ¤ilün 

Müctes . - - - /. . - - / .- - - /. . - - 

01. Benefşe nėce açar göñlüm ėy cefā-pìşe 

 Anaḫtar ile açılmaz kilìd-i endìşe 

02. Bezimde sāḳì günāhum nėce baġışlamasun 

 Ḳadeḥ öper elini ayaġa düşer şìşe 

03. Cihān ṭutmasa Ferhād içün eger mātem 

 Müdām ṭaşlar ile döginür midi tìşe 

                                                 
05

 Ey dostum, düşman senin kapında Sabayi’ye söver; dervişe havlamak daima köpeğin işidir. 
8
 AE: 196a 

01
 Ey zâlim sevgili! Kılıcının hayaliyle ben kulunu sıkıntı ve kaygı bitirdi. 

02
 Beyim, beni uzaktan görünce görmezlikten gelme; kerim olan kişi dervişe kapısını kapatır mı? 

03
 Dudağının hayalini bir an olsun gözümden ayırma; biliyorsun ki şişe, katıksız şarabı gösterir. 

04
 O can, dinsiz saça öyle davranmasın; (zaten) bela malını gam pazarında gönüle yükledi;  

05
 Ey Şami! (Sevgilinin) dudağının hayali ile gül gibi gül; saçının aşkıyla telaş denizine düşme. 

9
 AE: 196a (RD: G.326) 

01
 Ey zâlim (sevgili)! Gönlüm birçok menekşe açar; (ama) endişe kilidi anahtar ile açılmaz. 

02
 Saki, mecliste günahımı nasıl bağışlamasın; kadeh elini öper şişe ayağa düşer. 

03
 Cihan Ferhad için yas tutmasaydı; balta sürekli taşla bilenir miydi? 
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04. Belāya uġradur ėy dil ṣaḳın yüzi ḳaradur 

 Ṭolaşma sözüm ėşit bu zülf-i bed-kìşe 

05. Revānì gitmegi isterse yār būsesin al 

 Selāmeti sefer ehli vėrür çü dervişe 

10. 

¤Aṭā 

Mefā ¤ilün fe ¤ilātün mefā ¤ilün fe ¤ilün 

Müctes . - - - /. . - - / .- - - /. . - - 

01. Bilüñ ḫayāli açar göñlümi ėy cefā-pìşe 

 Ḫayāl ile açılur çün kilìd-i endìşe 

02. Ḳıya baḳışlaruñ ādemler öldürür ṣanemā 

 Kim ola vėrmeye cān uşbu nāz u ḳınnışa 

03. Sevād-ı küfr ile ìmān yüzini[n] ur terkin 

 Revā mı baş ḳoşasın sen bu zülf-i bed-kìşe 

04. Ne ḫōş eśer ḳodı ¤ālemde rūḥı şād olsun 

 Binā ėden kişi rāḥ ile ḫāne-i ¤ìşe 

05. Düriş ṣabā gibi zülfini şānesüz çözegör 

 Elüñdeki girihi ṣalma ėy ¤Aṭā dişe 

11. 

Şeyḫì-rāst 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. Vaḳtidür bülbül gülistān bezmine ḫōş-ḫˇān ola 

 Kim gül açup bir nefes cān u göñül ḫandān ola 

02. Ṭaġıdup zülfin benefşe ṣaçına ¤anber ṣaça 

 Ṣaçını sünbül çözüp müşk ü ¤abìr-efşān [ola] 

                                                 
04

 Ey gönül! Sözümü dinle o kötü yollu saça dolaşma onun yüzü karadır seni belaya bulaştırır. 
05

 Revânî! Sevgili gitmek isterse ondan buseni al; selamet yolunda olanlar dervişe (buse) verir. 
10

 AE: 196b (ÜAD: G.88) 
01

 Ey cefakar! Hayalin ile gönlüm açılır; çünkü biliyorsun ki endişe kilidi hayal ile açılır. 
02

 Ey put gibi güzel sevgili! Kıyıcı bakışların insanları öldürür; bu naz ve işveye kim can vermez 

ki? 
03

 Gece karanlığıyla yüzünün imanından vazgeç; senin dinsiz saç ile rekabete girmen uygun 

mudur? 
04

 Şarap ile meyhaneyi yapanın ruhu şad olsun, âlemde ne güzel eser bıraktı. 
05

 Ey ‘Atâ! Elindeki düğümü (tarağın) dişine salma saba gibi çalışıp saçını taraksız çöz. 
11

 AE: 196b (ŞHD: G.4) 
01

 Bülbülün gülistan meclisinin güzel okuyuşlusu olmasının vaktidir; ki gönül ve can bir an için 

gül açıp neşelensin. 
02

 Saçını aç, menekşe saçına güzel kokular saçsın; sünbül saçını çözerek misk kokusunu yaysın. 
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03. Ġamzesinden nergisüñ ¤aḳl u göñül mest ü ḫarāb 

 Sūzişinden lālenüñ cān u cigerler ḳan [ola] 

04. Ḫōş geçür gül fursatın çün dėmez günāhdur 

 Ḫāṣṣa bir ṣoḥbet ki ṣāḥib-ṣadr u pìr sulṭān [ola] 

05. Ḥüsn-i zeynüñ birinüñ bir ẕerre ḫāke ṣaymaya 

 Lüṭfuñuñ bir şemmesi ger Şeyḫì ye iḥsān ol 

12. 

¤Aṭāyì-rāst 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . -  

01. Ṭurre-i müşkìni çün bu vech ile pìçān ola 

 Ėy nėce āşüfte miskìn her gėce bì-cān ola 

02. Şem¤-veş aġlamazam ḳarşuña yanduġuma kim 

 Mihr-veş oldum gerek ehl-i ṣafā ḫandān ola 

03. Tìr-i ġamzeñ murġ-ı dil sehmi imiş lā-büd gerek 

 Cān kemān ebrūña yüz biñ bāl-ile ḳurbān ola 

04. Bir ḥabìbüñ mihr-i şevḳıyle ¤Aṭāyìnüñ dili 

 Zülfüñ ucı gibi bi-llāh nėce ser-gerdān ola 

05. Dōstuñ aġzına teşebbüh ḳıldı dėyü ėy ṣabā 

 Perdesini ġoncanuñ çāk ėtme kim bühtān ola 

                                                 
04

 Fırsatın varken gönlün sahibi ve sultanların piri olan (sevgili ile) keyifli bir sohbet et çünkü 

günah değildir. 

(Ḫōş görün gül ṣoḥbetin ṣoḥbet ġanìmetdür bu gün; Ḫāṣṣa bir bezm içre kim ol cān bu gün 
sulṭān ola: Ḫōş geçür gül fursatın çün dėmez günāhdur; Ḫāṣṣa bir ṣoḥbet ki ṣāḥib-ṣadr u pìr sulṭān 

[ola] AE) 

05
 Güzellik süsünün bir zerresini toprağa verme; lütfet bir zerresini Şeyhi’ye bağışla. 

(Ḥüsn-i lüṭfıñ güllerüñ bir şemme ḫāke ṣaymaya; Ḫāk-i pāyı şemmesi ger Şeyḫì ye iḥsān ola: 

Ḥüsn-i zeynüñ birinüñ bir ẕerre ḫāke ṣaymaya; Lüṭfuñuñ bir şemmesi ger Şeyḫì ye iḥsān ol AE) 
12

 AE: 196b 
01

 Pek çok perişan (saç) her miskin gece cansız olur; misk kokulu saç lülesi bu şekliyle kıvrım 

kıvrımdır. 
02

 Karşında mum gibi yandığıma ağlamayacaksam; güneş gibi olmalıyım mutluluk sahipleri neşeli 

olur. 
03

 Gamze okun, gönül kuşunun okuymuş; canım, şüphesiz keman kaşına yüz bin kanatla kurban 

olsun. 
04

 Allah aşkına, Atayi’nin gönlü, bir sevgilinin aşkıyla; saçının ucu gibi ne zamana kadar perişan 

olacak? 
05

 Ey saba yeli! Sevgilinin ağzına özendi diye; goncanın perdesini yırtma ki (goncaya) iftira 

atılmasın. 
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13. 

Remzì 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . -  

01. Bezm-i gülde şevḳ-i ḥüsnüñden ki dil nālān ola 

 Sūzişinden baġrı her bir bülbülüñ biryān [ola] 

02. Ben nėce şūrìde vü ser-mest ü ḥayrān olmayam 

 Mey ola maḥbūb ola ¤ālem bahāristān [ola] 

03. Ḳanuma girmek ḫaṭ-ı la¤lüñ revā mıdur ki ol 

 Ḫıżr ola hem āşinā-yı çeşme-i ḥayvān ola 

04. Bir şeh-i ḫūbānuñ ol kim bende-i fermānıdur 

 Bulmaz ol iḳbāli heft iḳlìme ger sulṭān ola 

05. Ġam güni tìr-i cefādan ölmege cān vėrdügüm 

 Bu ki uyḳu ḫōş olur ol gėce kim bārān [ola] 

14. 

Şem¤ì-rāst 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. Nitekim gülzār-ı ḥüsnüñ gülleri ḫandān ola 

 Gül gibi gül sen begüm bülbüllerüñ giryān ola 

02. Üstüñe gevher ṣaçup māh-ı sipihr-i salṭanat 

 Ḫāk-i pāyüñe sa¤ādet mihri zer-efşān ola 

03. Yūsuf-ı baḫtuñ ḫarìdār-ı şeh-i devrān olup 

 Müşterì vezn eyleyüp mihr ile meh mìzān ola 

                                                 
13

 AE: 197a (RZD: G.204) 
01

 Gönül, gül meclisinde güzelliğinin şevkinden (olacak )ki inliyor; her bir aşığın gönlü yanmaktan 

kebap oldu. 
02

 Ben nasıl perişan ve şarhoş ve hayran olmayayım; şarap olsun, sevgili olsun, dünya ilkbahar 

mevsimine dönsün. 
03

 Dudağının (çevresindeki) tüyünün kanıma girmesi reva mıdır ki ; üstelik o hızır, ölümsüzlük 

çeşmesinin aşinasıdır. 
04

 O ki güzellerin şahının emir kuludur; o yedi ülkeye sultan olsa (da) mutluluğu bulamaz. 
05

 Gam gününde cefa okundan ölmek için can atmamın sebebi, o yağmurlu gecede uykunun güzel 

olmasıdır. 
14

 AE: 197a (ŞD: G.4) 
01

 Beyim, sen gül gibi gül bülbüllerin ağlasın; nitekim güzellik bahçesinin gülleri neşeli olur. 
02

 Saltanat göğünün ayı, üzerine mücevher saçar; mutluluk güneşi, ayağının toprağına altın saçar. 
03

 Zamanın padişahı, Yusuf gibi olan bahtının müşterisi olunca; müşteri/jüpiter tartan, güneş ve ay 

terazi olsun. 
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04. Ḫak ta¤ālā eyleyüp iki cihānda ber-murād 

 Devlet-i dünyā vü ¤uḳbā zātuña fermān ola 

05. Şem¤ìyā iḫlās-ıla olan du¤ānuñ ḥaḳḳı-çün 

 Umaram Ḥaḳdan ¤adedsiz luṭf-ıla iḥsān ola 

15. 

Surūrì-rāst 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. Az ḳalupdur fürḳat-i cānāneden bì-cān ola 

 Şimdi ¤azm ėtdi ki tā görüp ḫōş u ḫandān ola 

02. Göñlümüñ seyyāḥlıġı daḫı olmaz mı tamām 

 Bunca demden sāyir-i mülk-i ġam u hicrān ola 

03. Mevti anuñçün yaratmışdur meger cān-āferìn 

 Cevr-i cānāndan ḫalāṣ olmaġa bir dermān ola 

04. Zaḫm-ı peykānuñla ney tek oldı pür-revzen tenüm 

 Sūzişi ḳānūn ėdüp ṭañ mı bu dil nālān ola 

05. Ėy Ḫalìlüm bu Surūrìnüñ murādıdur ¤aẓìm 

 ¤Ìd-i ḥüsnüñde eger yarar ise ḳurbān ola 

16. 

Ca¤fer 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. Çü yöneldüñ sefere luṭf-ı Ḫudā yāruñ ola 

 Baḫt hem-rāh u du¤ā ḳāfile sālāruñ ola 

                                                 
04

 Allah, seni iki dünyada da muradına erdirip; dünya saadeti ve ahiret saadeti şahsına ferman 

olsun. 
05

 Ey Şem¤i! İhlaslı yapılan duanın hakkı için ; umarım Allah’tan sayısız iyilik ve bağışlama 

bulursun. 
15

 AE: 197a (GSD: G.435) 
01

 Sevgiliden ayrı (kaldığı için) ölmesine az kaldı; şimdi yola çıktı ki görünceye kadar mutlu 

olsun. 
02

 Bunca zamandan beri gam ve ayrılık mülkünde dolaşan gönlümün seyyahlığı bitmez mi? 
03

 Meğer yaratıcı/ Allah, ölümü, sevgilinin eziyetinden kurtulmaya bir derman olsun diye 

yaratmıştır. 
04

 Temreninin yarasıyla bedenim ney delikleri gibi pencere doldu; ızdırap çektirmeyi kanun haline 

getirince bu gönlün inleyişine şaşılır mı? 
05

 Ey Halil’im! Bu Sururi’nin arzusu büyüktür; güzelliğinin bayramında eğer yararsa kurban 

olmak ister. 
16

 AE: 197b (CD: G.6) 
01

 Mademki sefere yöneldin lütuf sahibi Allah yardımcın olsun; baht, yoldaşın olsun ve dua, kafile 

başın olsun. 
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02. Devlet ü ¤izz ü sa¤ādet saña rehber oluban 

 Ḳanda kim ḳonasın Allāh nigehdāruñ ola 

03. Götürüp ġāşiye-i zülfüñi dūşında ṣabā 

 Peyk-i āhum gibi ol daḫı hevādāruñ ola 

04. Türk-i çeşmüñ gibi her ḳanda ki reh-zen var ise 

 Dil-i ¤uşşāḳ gibi zār u giriftāruñ ola 

05. Dōstum olmaya kim gözden ıraġ olmaġla 

 Unıdup Ca¤feri ġayrı kişiler yāruñ ola 

17. 

Ẕātì-rāst 

Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

01. Yöri ėy serv aña nāz ėt ki hevādāruñ ola 

 Aña cevr ėtmege cehd ėt ki ṭalebkāruñ ola 

02. Yöri ėy Yūsuf-ı śānì aña ṣat kendüñi kim 

 O senüñ Mıṣr-ı maḥabbetde ḫarìdāruñ ola 

03. Yöri var sen aña naḳş oynamaġa cehd ėt kim 

 Ėy ḳamer ṭās-ı maḥabbetde senüñ zāruñ ola 

04. Bizi ḳo yöri aña sep ṣuyı ėy ebr-i ṣafā 

 Ki anuñ göñli ocaġında senüñ nāruñ [ola] 

05. Ėy ṭabìb-i dil ü cān Ẕātì-i bì-çāreyi ḳo 

 Anı öldürmege ḳıl çāre ki bìmāruñ ola 

                                                 
02

 Talih, itibar, mutluluk sana rehber olup; nereye gidersen git Allah koruyucun olsun. 
03

 Saba, saçının örtüsünü omuzunda götürünce; ah okum gibi o da aşığın oldu. 
04

 Zalim gözün gibi her nerede haydut varsa; âşıkların gönlü gibi ağlayan (olsun) ve müptelan 

olsun. 
05

 Gözden ırak olmakla dost/sevgili olunmaz; Cafer’i unutup başkaları yârin olur. 
17

 AE: 197b (Bu gazel dîvânda bulunmamaktadır.) 
01

 Ey servi! Var git ona naz et ki senin aşığın olsun; ona eziyet etmek için uğraş ki (seni) arzulasın. 
02

 Ey (güzellikte) ikinci Yusuf (gibi olan sevgili)! Var git kendini ona sat çünkü; aşk Mısır’ında o 

senin müşterin olacak. 
03

 Ey ay! Sen var git ona oyun etmeye çalış ki; muhabbet tasında senin zarın olsun. 
04

 Senin ateşin onun gönül ocağındadır. Ey sefa bulutu bizi bırak suyunu  ona serp. 
05

 Ey gönül ve can doktoru! Zavallı/çaresiz Zati’yi bırak; onu öldürmeye çare bul ki hastan olsun. 
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18. 

¤Ahdì-rāst 

Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

01. N’ola ėy meh gül eger mā¢il-i ruḫsāruñ ola 

 Yėridür serv-i sehì bende-i reftāruñ ola 

02. Böyledür mihr ü vefā resmi dėyü ¤uşşāḳa 

 Nėce bir şìve vü nāz-ile sitemkāruñ ola 

03. Zār olan şeş-der-i ġamdan bulur elbette güşād 

 Ṭas-ı ġamda dil-i ġamgìn nėce bir zāruñ ola 

04. Merḥabā dėyü gelüp luṭf ile ṣunsa elini 

 Devlet el vėre dilā luṭf-ı Ḫudā yāruñ ola 

05. ¤Ahdì ṭūṭì gibi şekker-şiken olur sözde 

 Ḳut-ı cān-baḫş aña ger la¤l-i şeker-bāruñ ola 

19. 

Hilālì  

Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

01. Dil ḥarìm-i ser-i kūyuña diler maḥrem ola 

 Cān diler sen lebi ʿÌsìyā ile hem-dem ola 

02. Dilüm odlara yanar ṭutsa nʾola dìdemi nem 

 Dil eger yanmasa dìde ne içün bì-nem ola 

03. Dil ḫayāl-i leb-i laʿlüñle neden ġuṣṣa çeker 

 Mey-i yāḳūt-ı revān çekdi meger ḫurrem ola 

                                                 
18

 AE: 197b (ABD: G.183) 
01

 Ey ay! Gül, eğer yanağına meyl ederse buna şaşılmaz; düzgün boylu servinin, yürüyen kölen 

olması münasiptir. 
02

 Âşıklara, aşk ve vefanın usulü böyledir diyerek; daha ne kadar işve ve nazla sitem eden 

olacaksın? 
03

 Gam tavlasından inleyen sonunda ferahlar; gam tasında ne zamana kadar zarın olacak? 
04

 Ey gönül! (Sevgili) “merhaba” diyerek gelip (sana) elini lütuf ile sunsa; talihin yaver gitmiş 

Allah yardımcın olmuş olur. 
05

 ‘Ahdî, söz söylerken dudu kuşu gibi tatlı olur (sözleri); o şeker saçan dudaklar ona hayat 

bağışlayan rızık olsun. 
19

 AE: 198a (Bu gazel divanda bulunmamaktadır.) 
01

 Gönül, mahalle haremine sırdaş olmayı diler. Ey İsa! Can, senin dudağınla arkadaş olmayı diler. 
02

 Gönlüm ateşler içinde yanarken gözüm su tutsa ne olur? Eğer gönül yanmasaydı göz de 

nemlenmezdi. 
03

 Gönül, dudağının hayaliyle neden kederlenir; oysa ki akan yakut şarabını içtiği için sevinmesi 

gerekir. 
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04. Begüm epsem dėme öpsem lebüñ emsem baña kim 

 Derde em sem gibi emsem ola kim emsem ola 

05. Söylemezseñ ölürem gel kerem ėt söyle dėdüm 

 Dėdi söyletme Hilālì yöri var epsem ola 

20. 

Mübìnì-rāst 

Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

01. Yaşuma ḫūn-ı ciger her dem umar hem-dem ola 

 Açar aġlar baña her laḥžada çeşmüm nem ola 

02. Dėdüm ėy gül ḳulaġuñ ṭut sözine bülbülüñ 

 Dėdi ol ġonca-i nāzük öte ṭur epsem ola 

03. Ger firāḳ-ı mey-i la¤lüñle ölürsem sāḳì 

 Bezm-i ¤aşḳ içre serüm kāsesi cām-ı Cem ola 

04. Baḳmazam gülşene ḳadd ü leb-i dilber var iken 

 Serv-i ḳāmet oluban ger aña ġonca-fem ola 

05. Ḥüsninüñ çaġı iken eyle Mübìnì ye vefā 

 Şem¤ile eriyesin bulmayasın bir dem ola 

21. 

¤Ahdì-rāst 

Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

01. Seg-i kūyuñ [ile] her kim ki senüñ maḥrem ola 

 Cennet içre dilemez ḥūrì ile hem-dem ola 

                                                 
04

 Beyim, dudağını öpsem sus deme, (dudağın) bana ilaçtır; derde ilaç zehir gibi (keskin) işe yarar 

olmalıdır ki şifa olsun. 
05

 “Gel cömertlik et söyle, söylemezsen ölürüm”dedim; Hilali, “Söyletme beni yürü git ” dedi. 
20

 AE: 198a 
01

 Ciğer kanı, gözyaşımla her zaman arkadaş olmayı umar; benim için ağlar anında gözüm 

nemlenir. 
02

 “Ey gül, bülbülün sözüne kulak ver” dedim; o nazik gonca, “Ötede dur konuşma”dedi. 
03

 Ey saki! Eğer dudağından ayrı kaldığım için ölürsem; aşk meclisinde başımın kasesi(س 

harfindeki çukur) cemin kadehi olsun. 
04

 Sevgilinin dudağı ve boyu varken gül bahçesine bakmam; ona (sevgilinin) boyu servi, ağzı 

gonca olur. 
05

 Güzellik çağındayken Mubini’ye vefa göster; bir anda mum gibi erirsin (Mubini’yi) bulamazsın. 
21

 AE: 198a (ABD: G.184) 
01

 Her kim ki senin mahallenin köpeğiyle dost olursa; cennette hûri ile arkadaş olmayı dilemez. 
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02. Ġam-ı ¤aşḳuñla sürer ẕevḳ u ṣafālar göñlüm 

 Her zamānda anuñ-için olımaz bì-ġam ola 

03. Tāze tāze dilüñe gül gibi yaḳ dāġ-ı ġamın 

 Lāle-zār-ı dil ü cān ister iseñ ḫurrem ola 

04. Bir deminden dem olur mürdeye cānlar ėrişür 

 Umarın ėrüşe ben mürdesine bir dem ola 

05. Vara vara dilerin kūyuña ¤Ahdì gibi 

 İtlerüñ içre uluyup bir ulu ādem ola 

22. 

Gülşenì 

Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün 

Mużāri¤ - - . / - . - . / . - - . / - . - 

01. Ṭāli¤ aña ki yārì ḳıla baḫtiyār ola 

 Yanında yār elinde mey-i ḫōş-güvār ola 

02. Nāṣiḥ olursa tevbesini ṣıya anda kim 

 Sāḳì o serv-i sìm-ber ü gül-¤iẕār ola 

03. Bilmez bu naḳd-i vuṣlat-ı dìdār ḳadrini 

 Her kim behişt-i sìneye ümmìd-vār ola 

04. Ḳodı o zülf ü çeşm ü dehānuñ ḫayālini 

 Ya¤nì sirāce-i dil ü cān teng ü tār ola 

05. Ḫāk-i rehine naḳd-i revān-ile Gülşenì 

 Her dem gerek ki gevher-pâşun niśār ola 

                                                 
02

 Gönlüm, aşkının gamıyla zevk ve keyif sürer; onun için her zaman gamsız olmaz/gamlıdır. 
03

 Gönlün lale bahçesi gibi olsun, ruhun sevinsin istiyorsan; gam dağını, gönlüne taze taze gül gibi 

yak. 
04

 Bir nefesin, ölüye hayat verir; ben ölüne de bir nefesin umarım ulaşır. 
05

 Ahdi gibi gide gide mahallene varmayı dilerim; köpeklerinin içinde uluyarak bir ulu insan 

olmayı (dilerim.) 
22

 AE: 198b 
01

 Talih ona yardım eder de sevgilinin elindeki lezzetli şarap olursa bahtiyar olur. 
02

 Saki! Nasihatçi tövbesini bozarsa; o gümüş göğüslü ve gül yanaklı servi (onun) olur.  
03

 Her kimin gönül cennetine girme ümidi varsa; yüzünün vuslat akçesinin değerini bilmez. 
04

 O, saçının, gözünün ve ağzının hayalini (bir kenara) koydu; yani can daraldı, gönül ışığı söndü. 
05

 Gülşenî! Akan akçe ile(/gibi) her an inciler saçan gözyaşını onun yolunun toprağına saç. 
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23. 

İsḥāḳ-rāst 

Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün 

Mużāri¤ - - . / - . - . / . - - . / - . -  

01. Biñ yėrde cānımuzda müjeñ zaḫmı var ola 

 Bir kez lebüñ ısırmada bilsek ne var ola 

02. Şöyle urur cefā ṭaşını sìneme ġamuñ 

 İster ki öldüre baña seng-i mezār ola 

03. Maḥbūb odur ki ḥüsnine bulınmaya nažìr 

 ¤Āşıḳları cefāsı gibi bì-şümār ola 

04. Bir nāzenìn var mı bilüp mübtelāsını 

 Öpülmeye meger ki nėce şìvekār ola 

05. İsḥāḳ nāzük oldı ki şi¤rin güzellere 

 Bir būseye vėrür ki tamām ābdār ola 

24. 

Ḫayālì-rāst 

Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün 

Mużāri¤ - - . / - . - . / . - - . / - . - 

01. Bāġ-ı cihānda kārı kimüñ āh u zār ola 

 Bir bülbül ise nām-ı bülendi hezār ola 

02. Alup ṣabā elin iledür āsitānuña 

 Şol nā-tüvān kim reh-i ġamda ġubār ola 

03. Tìrüñ geçince sìneden el ur ḳılıcuña 

 Çek ileriye anı ki şāhum yarar ola 

04. Peykān-ı dost seng-i melāmetle her zamān 

 Cismüm nihāline dilerin berg ü bār ola 

                                                 
23

 AE: 198b (İÇD: G.240) 
01

 Herhâlde canımızın bin yerinde kirpiklerinin yarası vardır; dudağını bir kez ısırmada ne var, bir 

bilsek! 
02

 Gamın cefa taşını sineme öyle bir vurur ki; (belli ki) beni öldürüp mezar taşı olmak ister. 
03

 Sevgili, güzelliğine eş bulunmayandır; âşıkları cefası gibi sayısız olmalıdır. 
04

 Tutkunlarını ne kadar bilse de (sevse de) nazlanmadan öpülecek bir sevgili var mı? 
05

 İshak! Şiirlerin güzellere tatlı geldiği için; (şiirlerine karşılık) kesin sulu bir öpücük verirler. 
24

 AE: 198b:(HYD: G.597) 
01

 Dünya bahçesinde kimin işi ah ve feryat olursa, yüce adı bir bülbül ise “hezâr/bin” olsun. 
02

 Saba rüzgârı, gam yolunda toztoprak olan şu güçsüzün elinden tutup (sevgilinin) dergâhına 

iletir. 
03

 Ey padişahım, sineden okun geçince kılıcına el at; onu ileriye uzat ki faydalı olsun. 
04

 Sevgilinin temreni ile kınama taşının, vücudumun fidanına her zaman yaprak ve meyve olmasını 

dilerim. 
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05. Ėtme Ḫayālì bendeni maġlūb-ı her denì 

 Sìmurġ peşşeye ne revā kim şikār ola 

25. 

Ḥamdì 

Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün 

Mużāri¤ - - . / - . - . / . - - . / - . - 

01. Yā Rab görem mi ol mehi kim mihrbān ola 

 Rām ola ben ġarìbine ārām-ı cān ola 

02. Her dem sa¤ādet atına ol bendedür süvār 

 Kim pādşāhı anuñ ile hem-¤inān ola 

03. Ėy dōst derd-i ¤ışḳuñ-ile bì-nişān olan 

 Lāyıḳ degül mi ġamzeñ oḳına nişān ola 

04. Cevr ü cefā vü derd ile oldı tenüm nizār 

 Kūyuñ itine ḫōşdur eger üstüḫˇān ola 

05. Gūş eylesün lebüñ ḫaberin Ḥamdìden ¤ayān 

 Her kim dilerse vāḳıf-ı sırr-ı nihān ola 

26. 

Necātì-rāst 

Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün 

Mużāri¤ - - . / - . - . / . - - . / - . - 

01. Çün nev-bahār-ı devlet-i şāh-ı cihān ola 

 Ḫurşìd-i bì-zevāl ü mey-i erġavān ola 

02. Sāḳì düşerse sāġarı ¤aksi ¤iẕāruñuñ 

 Pìr-i ża¤ìf olanlar içerse cevān ola 

                                                 
05

 Hayâlî kulunu her alçağa mağlup etme! Simurgun sivrisineğe av olması reva mıdır? 
25

 AE: 199a (HHD: G.5) 
01

 Ey Rabbim! Merhamet et o ay (yülü sevgiliyi) göreyim; kalbe huzur veren sevgiliye ben garibin 

boyun eğip itaat eder. 
02

 Padişahı onunla dizgindaş olsun diye binici, her an saadet atının kölesidir. 
03

 Ey dost(sevgili)! Aşkının derdiyle nişansız olan (aşığın); gamze okuna hedef olması (aşığa) 

layık değil midir? 
04

 Eziyet, cefa ve derdinle bedenim zayıfladı; mahallenin köpeğine kemik hoş gelir. 
05

 Kuşkusuz, dudağının haberini Hamdi’den dinleyen herkes gizli sırra vâkıf olur. 
26

 AE: 199a (ND: G.21) 
01

 Cihan padişahının devletine bahar geldi çünkü; batmayan güneş, (bitmeyen) erguvan şarabı 

geldi. 
 
         (Çün nev-bahār-ı devlet-i şāh-ı cihān ola; Ḫurşìd-i bì-zevāl ü mey-i erġavān ola: Çün nev-bahār-

ı devlet-i şāh-ı cihān ola; Pìr-i ża¤ìf olanlar içerse cevān ola AE) 
02

 Saki, yanağının aksi kadehe düşerse (ondan içen) güçsüz ihtiyarlar gençleşir. 

(Sāḳì düşerse sāġarı ¤aksi ¤iẕāruñuñ; Pìr-i ża¤ìf olanlar içerse cevān ola: Sāḳì düşerse sāġarı 

¤aksi ¤iẕāruñuñ; Ḫurşìd-i bì-zevāl ü mey-i erġavān ola AE) 
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03. Bir būsesine cān vėrüp almaḳ olurdı lìk 

 Ol dil-rübāya istemezüz kim ziyān ola 

04. ¤Āşıḳlaruñ çoġ oldıġın az görme dōstum 

 Bulımayasın isteyesin bir zamān ola 

05. Düşmen Necātì ile bir olmaz ¤alā¤l-ḫusūs 

 Ben zülfüñüñ fikendesi ol bir fülān ola 

27. 

Ca¤fer-rāst 

Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün 

Mużāri¤ - - . / - . - . / . - - . / - . - 

01. Ėy dil cefāya ḳalma ki şāyed zamān ola 

 Ger ¤ömr ėde vefā bize ol mihribān ola 

02. Vėr naḳd-i cānı zülfine kim sūd-ı maḥżdur 

 Boynuma ṣar benüm eger andan ziyān ola 

03. Öldürmez ise ġamzeñ olam vaṣluñ-ile şād 

 Senden murād alam ger ecelden amān ola 

04. Dil ḫōd senüñ olupdur eger cevrden ġaraż 

 Cān almaġ ise ol da yoluñda revān ola 

05. Ḳanḳı ġazelde kim aña Ca¤fer miyānuñı 

 Kim görse dėye şi¤r-i muḫayyel hemān ola 

28. 

Kevśerì 

Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün 

Mużāri¤ - - . / - . - . / . - - . / - . - 

01. Çün nev-bahār ėrişdi şular kim cüvān ola 

 ¤Ömrin ṣafāya ḫarc ėdemezse ziyān ola 

                                                 
03

 Can vererek (sevgilinin) bir öpücüğü alınır ama ; o sevgiliye yazık olsun istemeyiz. 
04

 Sevgili, âşıklarının çok oluşunu değersiz görme; bir zaman gelir istersin (ama) bulamazsın. 
05

 Düşman, Necati ile denk değil; ben saçının aşığı o ise öylesine bir kişidir. 
27

 AE: 199a (CD: G.4) 
01

 Ey gönül! Cefa çekmek için zamanımız kalmazsa eğer o sevgili bize ömür vefâ etsin. 
02

 Sevgilinin saçına can akçesini vermek kârlı (bir işdir); ondan zarar edersen (sevgilinin saçını) 

benim boynuma sar. 
03

 Eğer gamzen beni öldürmezse (sana) kavuşarak sevineyim; ecel aman verirse senden murat 

alayım. 
04

 Gönül de senindir, can da senindir; cefanın istediği can almaksa yoluna feda olsun. 
05

 Cafer, hangi gazelde belini anarsa; görenler bir anda “hayalimdeki şiir”der. 
28

 AE: 199b 
01

 Onlar tazelendiler çünkü bahar geldi; eğer ömürlerini sefa sürmeye harcamazlarsa ömürleri 

(ziyan) olur. 
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02. Sāḳì pür eyle sāġarı devr ėt kim içenüñ 

 Bir devr-i gül gelince daḫı baġrı ḳān ola 

03. Bu egri egri baḳmaġı ėy ḳaşları kemān 

 Oḳ gibi ṭoġru ṭoġru dėyem bir zamān ola 

04. Epsem maḥallenüñ iti ḳazsun ḳo yėrleri 

 Şāyed birisi baña ölince mekān ola 

05. Her bir ġazelde aġlayu ḳadd-i nigārı añ 

 Ėy Kevśerì ki ṭab¤-ı luṭfuñ revān ola 

29. 

Derūnì-rāst 

Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün 

Mużāri¤ - - . / - . - . / . - - . / - . - 

01. Cānum alursa ġamzelerüñ ḫōş revān ola 

 Ḳānum içerse la¤l-i lebüñ nūş-ı cān ola 

02. ¤Aşḳuñ n¤ola ḳoyarsa vücūdum nişānını 

 Zìrā nişān-ı ¤āşıḳ odur bì-nişān ola 

03. Zencìr-i dād ėder ḳaşı ṭāḳına ṣaçları 

 Şìrìn lebi ki luṭf-ile Nūşìnrevān ola 

04. Āhum duḫānı sìnem odın fāş ėder benüm 

 Bir laḥža ol perì ki gözümden nihān ola 

05. Eflāki yaḳsa āh-ı Derūnì ¤aceb degül 

 Dildārı çünki bir meh-i nā-mihrbān ola 

                                                 
02

 Saki, kadehi doldur ve mecliste döndür ki içenin; bir (sonraki) gül devri gelinceye kadar bağrı 

kan olsun/dolsun. 
03

 Ey yay kaşlı! Bu eğri eğri bakmalarına bir an olsun ok gibi doğru doğru diyeyim. 
04

 Sessiz ol, bırak mahallenin köpeği yerleri kazsın; eğer ölürsem onlardan biri benim mezarım 

olur. 
05

 Ey Kevserî! Her bir gazelde ağlayarak sevgilinin boyunu an ki yaratılışındaki lütfun (şanı) 

yürüsün. 
29

 AE: 199b 
01

 Gamzelerin canımı alırsa helali hoş olsun/ feda olsun; dudağın kanımı içerse can içkisi olsun. 
02

 Aşkın nişansız bedenime nişanını bıraksa buna şaşılır mı? Zira aşığın alameti budur. 
03

 Şirin dudağı lütuf sahibi Nuşirevan; saçları ise kaşın kemerine adalet zinciridir. 
04

 Gönlümün ateşi, ahımın dumanını meydana getirir; (böylece) o peri bir an için gözümden 

kaybolur. 
05

 Derûnî’nin ahı gökleri yaksa buna şaşılmaz çünkü merhametsiz bir sevgilisi var. 
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30. 

Ḥayretì-rāst 

Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün 

Mużāri¤ - - . / - . - . / . - - . / - . - 

01. Dėdüm yoluña rūḥ-ı revānum revān ola 

 Gül gibi bir gülümsedi dėdi revā nʼola 

02. Öldürme ḳıl tevaḳḳuf efendi ḳuluñı-kim 

 Şāyed ki aña acıyasın bir zamān ola 

03. Gerçekler aña er dėmez ėrmez murādına 

 ¤Ahdinde ėy göñül şu kişi kim yalan ola 

04. Çek ġam yükini dönme ki bu yolda kişinüñ 

 Cānı ḳavì olur çü teni nā-tevān ola 

05. Cān kefde baş etekde gerek Ḥayretì- müdām 

 ¤Āşık odur ki varı anuñ der-miyān ola 

31. 

Aḥmed 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. Aġzuma şöyle ḥarāret vėrdi vaṣfuñ şerbeti 

 Kim zebān-ı ḫāmeyi şaḳḳ ėtdi sözüm ḥürmeti 

02. Ayaġuñ ṭopraġına cān vėrse sulṭānlar ne ġam 

 Nėçe şehler ḫāk ėdüpdür āb-ı ḥayvān ḥasreti 

03. Sāḳiyā eśnā-yı ṣoḥbetde dükendükçe şarāb 

 Ḫalḳı mest ėtmek dilerseñ aç bu zìbā ṣūreti 

04. Vėrme zaḥmet ol perì-ruḫsāra ėy meşşāṭa kim 

 Bir güneşdür ol ki dünyā andan alur zìneti 

                                                 
30

 AE: 199b (HRD: G.69) 
01

 “Yoluna canım feda olsun” dedim, gül gibi gülümseyerek “layık mıdır” dedi. 
02

 Efendi! kulunu öldürme, beklet! Belki bir zaman gelir ona merhamet edersin 
03

 Gerçek şu ki sözünde yalan olan kişi arzusuna kavuşamaz, hakikatli insanlar o kişiye adam 

demez. 
04

 Gam yükünü çekmekten vazgeçme; bu yolda kişinin bedeni güçsüz düştükçe canı kuvvetlenir. 
05

 A Hayretî! Canı avcunda, kelle koltukta bulunmalı; zira âşık varı meydanda olandır. 
31

 AE: 200a (APD: G.350) 
01

 Şerbet vasfın ağzıma coşkunluk verdi; kalemin dili sözüme olan hürmetinden yarıldı. 
02

 Sultanlar ayağının toprağında can verse dert değil; hayat suyunun hasreti pek çok padişahı 

toprak eder. 
03

 Ey Saki! Sohbet sırasında şarap tükendikçe; halkı sarhoş etmek istersen bu güzel yüzü aç. 
04

 Ey süsleyici! O peri yüzlüye zahmet verme; o bir güneştir, dünya süsünü ondan alır. 
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05. Aḥmed aġzından ėşit cānā cemālüñ vaṣfını 

 Diñlemek ḫōşdur kişi Loḳmān dilinden ḥikmeti 

32. 

Ḫafì-rāst 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. Ol mehüñ tā kim ṭulū¤ ėtdi āfitāb-ı ṭal¤ati 

 Ẕerrece ḳalmadı ḫurşìdüñ felekde raġbeti 

02. Çarḫuñ alnı bedr-ile ḳaşı hilāli reşk-ile 

 Bozuban düzmekden ayı ṭāḳ olupdur ṭāḳāti 

03. Gül ki yüzüñ gördi ḫacletden ḳızardı lā-cerem 

 Gitmedi ol ḫacletüñ yüzinde ḳaldı ḥumreti 

04. Çìn-i zülfinden çıḳup bu bāda uyup gitdügi 

 Bu ki ġurbetde olur müşküñ ziyāde raġbeti 

05. Gerçi ıraġ oldı Ḫafì yāruñ viṣālinden göñül 

 Ḥamdü-li-llāh kim ḫayāliyle bulupdur ḳurbeti 

33. 

Naḳşì-rāst 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. ¤Aşḳ içinde pāk-i bār oldum çıḳardum şöhreti 

 Ḳaldı Mecnūnuñ cihānda ad u ṣan u şöhreti 

02. Ġuṣṣa oldıḳça cemāli vaṣl-ı dildāruñ baña 

 Urmadum el zülfine ḫandānuña buldum furṣatı 

                                                 
05

 Ey sevgili! Yüzünün övgüsünü Ahmed’in ağzından işit; hikmeti Lokmân’ın dilinden dinlemek 

hoştur. 
32

 AE: 200a (HFD: G.270) 
01

 Ne zamanki ayın, güneş gibi yüzü doğdu; felekte güneşe zerre kadar ilgi kalmadı. 
02

 Felek, (sevgilinin) ay gibi alnını, hilal kaşını kıskandığı için; ayı bozup düzmekten tâkati kesildi. 
03

 Gül, belli ki yüzünü görünce utancından kızardı; o utanma yüzünde kaldı (yüzündeki) kızarıklık 

gitmedi. 
04

 Saçın Çin’den(ana vatanından) çıkıp rüzgara uyup gittiği gurbette (saçının) miski/kokusu daha 

çok ilgi gördü. 
05

 Hafî! Gönül sevgiliye kavuşmaktan her ne kadar uzaklaştıysa da; hamdolsun ki hayaliyle 

akrabayım. 
33

 AE: 200a 
01

 Aşk ızdırabıyla temizlendim, bu şöhreti çıkardım; âlemde Mecnun’un adı, sanı, şöhreti kaldı. 
02

 Sevgilinin yüzüne kavuşmak bana dert oldukça; saçına el sürmedim ama gülüşünü görmeye 

fırsat buldum. 
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03. Luṭf u iḥsān u ¤aṭā¢ ma¤şūḳ elinden dem-be-dem 

 Ger dilerseñ ¤āşıḳ ol tā kim göresin ¤izzeti 

04. Eşigüñ ger olasın ḥürmetlü ¤abdi sen anuñ 

 Her nažar ḳan aġlamaġ olsun gözüñüñ ¤ādeti 

05. Āferìn Naḳşì senüñ pākìze ṭab¤-ı ẕātuña 

 K’eyledi bu şi¤rüñe gökde melekler raġbeti 

34. 

Āhì 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. Gördiler kim cānlar alur ġamzeñüñ peykānını 

 Her kişi tende emānet ṣaḳlar oldı cānını 

02. Pehlevānlık adını ¤ālemde destān ėtmege 

 Ḳanlu yaşlarla pür ėtdüm sìnemüñ meydānını 

03. Geçdi çün devr-i ḳamer gün yüzliler devrānıdur 

 Sürsün ol gün yüzli sürsün geçmedin devrānını 

04. Şöyle cānum acıdur şìrìn lebüñ öpdükçe kim 

 Meclisüñde sāġaruñ bulsam içerdüm ḳanını 

05. Göñlegin Āhì göge boyadı dūd-ı āhdan 

 Gör nėce reng-ile avlar ol levend oġlanını 

35. 

Fiġānì-rāst 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. Sevdi göñlüm bāġ-ı hüsnüñ bir gül-i ḫandānını 

 İñledür ḫār-ı belāda bülbül-i nālānını 

                                                 
03

 Sevdiğinin elinden daima lütuf, bağışlama, cömertlik görmek istiyorsan âşık ol ta ki itibar 

görene kadar. 
04

 (Sevgilinin) eşiğinin hürmetli kölesi olmak istiyorsan; her bakışta kan ağlamak gözünün adeti 

olsun. 
05

 Nakşi senin temiz yaradılışına aferin; bu şiirine gökte melekler ilgi gösterdi. 
34

 AE: 200b (AD: G.122) 
01

 Gördüler ki gamzenin oku can alıyor; herkes canını bedeninde emeanet saklamaya başladı. 
02

 Pehlivanlık namımın âlemde destan olması için; gönül meydanımı kanlı yaşlarla doldurdum. 
03

 Ay devri geçti artık güneş yüzlülerin devridir; o güneş yüzlü, devri geçmeden (sefasını) sürsün. 
04

 Şirin dudağını öpdükçe öyle canım acıyor ki; meclisinde kadehini bulsam kanını içerdim. 
05

 Ahi, ahının dumanıyla gömleğini mavi renge(matem rengine) boyadı ; o kendini bilmez oğlanı 

bak nasıl hileyle avlıyor. 
35

 AE: 200b (FD: G.92) 
01

 Gönlüm, güzellik bağının bir gülen gülünü sevdi; (o gül), bülbülü bela dikeni (üstünde) inletir. 



31 

02. Çārsū-yı ¤aşḳ içinde dil metā¤ın almaġa 

 Merdüm-i çeşmüm pür ėtdi sìm-ile dāmenini 

03. Lālezār ėtdüm gözüm yaşıyla bāġ-ı ¤ālemi 

 Ėy ciger pergālesi aḳıtma baġrum ḳānını 

04. Yıldızı düşdi meh-i bedrüñ işi oldı tamām 

 Rūşen ėdelden yüzi mihri sipihr eyvānını 

05. Ḫayl-i ġam yol bulmaz o āhen ḥiṣāruñdur dile 

 Ṣaḳla sìneñde Fiġānì yāruñuñ peykānını 

36. 

Rāzì-rāst 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. Dişledükçe nāz-ile dilber leb-i ḫandānını 

 İncidür nā-ḥaḳ yere ben nā-tüvānuñ cānını 

02. Küfr-i zülfin ṭaġıdup raḳṣ içre ol rìze-çìn 

 Aṣdı her bir ḥalḳada biñ zāhidüñ ìmānını 

03. Naḳş ėdüp berg-i Ḫıṭāy-ile ¤iẕārın zülf-i yār 

 Rūmda gösterdi baña ḥüsnin Nigāristānını 

04. Ṣūretā ṣōfì nemed-pūş ola kim āyìneler 

 Ṣāfì bu yüzden ṭoġup gözler elüñ oġlanını 

05. ¤Arṣa-i ¤irfāna ìṣāl olalı teslìm ėder 

 Rāzìnüñ ehl-i me¤ānì defter ü divanını 

 

 

 

                                                 
02

 Aşk çarşısında gönül malını almak için; gözümün bebeği eteğini gümüşle doldurdu. 
03

 Gözümün yaşıyla dünya bahçesini lale bahçesi yaptım; ey ciğerimin parçası, bağrımın kanını 

akıtma. 
04

 Güneş gibi yüzü gökyüzü çatısını aydınlattığından beri; dolunayın yıldızı düştü işi tamamlandı. 
05

 Figani! Gam sürüsü yol bulamaz; sevgilinin okunu göğüsünde sakla. O gönlünün demir 

hisarıdır. 
36

 AE: 200b 
01

 Güzel, naz ile dişledikçe gülen dudağını; ben biçarenin canını boşu boşuna incitir  
02

 O döküntü toplayan, kafir saçını dans ederek dağıtıp; her bir halkada bin zahidin imanını asdı. 
03

 Sevgilinin saçı(nakkaş), yanağını Hıtay yaprağına nakş edip; güzelliğin ülkesini Rum diyarında 

bana gösterdi. 
04

 Sofi görünüşte keçeye bürünür, saf aynalar bu yüzden elin oğlanını gözler. 
05

 Anlamdan anlayanlar, Razi’nin defter ve kitabını irfan meydanına teslim eder. 
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37. 

Levḥì 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. Ol ela gözlüm döküb ¤āşıḳlarınuñ ḳanını 

 Al ėtdi aṭlas-ı çarḫuñ yine dāmenini 

02. Ėy semen ten lāle ḫad bilmem nėce teşbìh etdüm  

 Gülşen-i bāġ-ı cihānuñ bir gül-i ḫandānını 

03. Nėce biñ ¤āşıḳların mest ü ḫarāb eyler yıḳar 

 Ol ṣanem seyr eyleye bir dem vefā meydānını 

04. Rūşen ėtdi şem¤-veş şevḳiyle göñlüm ḫānesin 

 Gönderelden tìrinüñ ol ḳaşı peykānını 

05. Anlar ile eyleme luṭf eyle ėy Levḥì cedel 

 ¤Āḳil olan incidür mi bir nefes bārānını 

38. 

Zülālì-rāst 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. La¤l-i cānān şevḳidür her laḥẓa cān eglencesi 

 ¤Āşıḳuñ olur şarāb-ı erġavān eglencesi 

02. Zülf-i sevdāsıyla ġurbetde esìr olanlaruñ 

 Mā-i ḫülyādur şeb-i ġamda hemān eglencesi 

03. ¤Ārıżuñ ¤aksine cāy olursa cānā dil ne ṭañ 

 Çünki ancaḳ sır olur āb-ı revān eglencesi 

                                                 
37

 AE: 201a 
01

 O ela gözlü (sevgili) âşıklarının kanını döküp atlas feleğinin eteğini kan etdi. 
02

 Ey yasemin tenli, lâle yanaklı(güzel), dünya bağının gülşeninin açılan gülünü sana nasıl 

benzettim? 
03

 O put (gibi güzel sevgili) körkütük sarhoş olarak kendinden geçen âşıklarına bir an olsun vefa 

göstersin. 
04

 O kaş okunun temrenini gönderdiğinden beri gönül hanem (aşkının) şevkiyle mum gibi 

aydınlandı. 
05

 Ey Levhi, onlarla tartışma (onlara) lutf eyle. Akıllı kimse yağmuru bir an olsun gücendirir mi? 
38

 AE: 201a. 
01

 Can eğlencesi her an sevgilinin dudağını arzulamaktır. Erguvan şarabı âşığın eğlencesi olur. 
02

 (Sevgilinin) saçının sevdasıyla gurbette esir olanların eğlencesi, gam gecesinde, 

gerçekleşmeyecek hayaller kurmaktır. 
03

 Ey can, gönül yanağının aksine yer olursa şaşmamalı. Çünkü akarsuyun eğlencesi sır olur. 
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04. Sünbülüñ veş bì-ḳarār oldum gözinde ḳıl ḳarār 

 Ėy göñül āşüftesi isteme cān eglencesi 

05. Furḳate ṭāḳat götürmedi Zülālì her nefes 

 Olmasa ḳaddüñ ḫayāli her zamān eglencesi 

39. 

Ṣadrì-rāst 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. Göñlümüñ ḳaşuñ müjeñdür her zamān eglencesi 

 Kim olur ṭıfl olanuñ tìr u kemān eglencesi 

02. Kūyuña varup cemālüñsiz ḳarār almaz göñül 

 Kim dìdār isteye olmaz cihān eglencesi 

03. Ḳo günüm geçsün benüm fikr-i viṣāl-i hecr ile 

 Çünki olur ḫ˘ācenüñ sūd u ziyān eglencesi 

04. Cān u dil kebkine ṣal besdür ṣaçuñ şehbāzını 

 Çün şikār etmek olur şāh-ı cihān eglencesi 

05. Ṣadrìyā uydı ulaşdı ḳomaz aġzından raḳìb 

 Çāre ne kelbüñ olursun üstüḫ˘ān eglencesi 

40.  

Ḥasbì (?) 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. Derd-i ¤ışḳuñdur şehā kevn ü mekān eglencesi 

 Mihr-i ruḫsāruñ durur devr-i zamān eglencesi 

                                                 
04

 Ey perişan gönül, sünbül gibi ben de kararsız oldum. Artık (sevgilinin) gözünde karar kıl, can 

eğlencesi isteme. 
05

 Senin boyunun hayalinin eğlencesi olmasa Zülali bu ayrılığa katlanamazdı. 
39

 AE: 201a 
01

 Gönlümün, kaşın her zaman eğlencesi kirpiktir. Zira çocuk olanın ok ve yay eğlencesi olur. 
02

 Gönlüm mahallene varıp yüzünü görmeden durulmaz. Senin yüzünü arzulayanın da dünyada 

neşesi kalmaz. 
03

 Bırak günüm kavuşma ve ayrılık fikri ile geçsin. Çünkü tüccarın eğlencesi kâr ve zarar (hesabı 

yapmak) dır. 
04

 Can ve gönül kekliğini serbest bırak doğana benzeyen saçın bize yeter. Çünkü cihan padişahının 

eğlencesi (av olmak değil) avlamaktır. 
05

 Ey Sadri, rakib ne yapıp etti ağzından bırakmadı. Çare yok, köpeğin eğlencesi kemiktir. 
40

 AE 201b 
01

 Ey şah, kâinat senin aşkının derdidir. Zaman eğlencesi senin yanağının merhametidir. 
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02. Sensin ol cānāne kim dünyā vü ¤uḳbāda senüñ 

 Vuṣlatuñdur dōstum pìr u cüvān eglencesi 

03. Ruḫlaruñ vaṣfında cānā dem-be-dem kan aġlarım 

 Ėy göñül diñlencesi ėy ḫaste cān eglencesi 

04. Baḳışuñla ġamzeñe gönlüm n’ola meyl eylese 

 Ṭıfluñ olur lā-cerem tìr u kemān eglencesi 

05. Leblerüñ şevḳiyile cānā ¤aceb midür müdām 

 Olsa Ḥasbìnüñ şarāb-ı erġavān eglencesi 

41.  

Ḳurbì-rāst 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. Şevḳ-i ruḫsāruñdur ėy meh tende cān eglencesi 

 Şem¤ olur pervānenüñ lābüd hemān eglencesi 

02. Gelmeyince ġamzeniñ peykānı eglenmez göñül 

 Ḫastanuñ olsa ¤aceb mi hem-zebān eglencesi 

03. Göñlüme göñlüm budur ġaltān olup ḫāk oldıġı 

 Ḫāk-ı rāh olur çü ṭıfluñ her zamān eglencesi 

04. Ḳılsa müjgānuñ ḫayālin luṭf ėdüp gönder k’olur 

 Bende-i şāh olanuñ seyf u sinān eglencesi 

05. Ḳurbìyā bir dem ḫalāṣ olmazdı ġamdan dünyede 

 Göñlümüñ olmasa ol şūḫ-ı cihān eglencesi 

                                                 
02

 A dostum, sen öyle bir cananesin ki genç-ihtiyar dünya ve ahirette senin vuslatındır. 
03

 Ey can, ey gönül dinlencesi, ey hastanın can eğlencesi, yanaklarının vasfında sürekli kan 

ağlarım. 
04

 Gönlüm bakışınla gamzene yönelse ne olur? Ok ve yay şüphesiz çocuğun eğlencesi olur. 
05

 Ey can, Hasbî’nin senin dudaklarının şevkiyle eğlencesi erguvan şarabı olursa buna şaşılır mı? 
41

 AE: 201b 
01

 Ey ay (gibi güzel), bedende can eğlencesi senin yanağının şevkidir, pervanenin eğlencesi elbette 

mumdur. 
02

 Gamzenin temreni gelmeyince gönül eğlenmez, hastanın arkadaşıyla eğlenmesine şaşılır mı? 
03

 A gönlüm! Toprak olup gönlüme yuvarlanmasının sebebi budur; zira çocuğun eğlencesi her 

zaman yolunun toprağıdır. 
04

 Kirpiğinin hayalini lutf edip gönder çünkü şahın kölesinin eğlencesi kılıç ve mızraktır. 
05

 Ey Kurbi, o dünya güzeli gönlümde olmasaydı, bu dünyada bir an bile kederden kurtulamazdım. 
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42. 

Ḳādirì-rāst 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. Bāġbān beñzer ḳad u ruḫsāruñı yār eyledi 

 Dār geldi bāġdan servini āzād eyledi 

02. Ḥasretüñden her gėce ḳan oldı baġrı ġoncanuñ 

 Gül diken yaṣlandı bülbül āh u efgān eyledi 

03. Öldürem yārin dėmiş dil nėce ārām eylesün 

 Kim yine ol ¤ahde ṭurmaz yārini yād eyledi 

04. Ol gözüm nūru ıraḳdan āşinālık kesb eyledi 

 Gül gibi geldi bu ġamgìn göñlümi şād eyledi 

05. Bend ėdüp zincìr-i zülfüñ Ḳādirìnin boynına 

 Āh kim ol ġamze-i ḫūnrìzi cellād eyledi 

43. 

Necātì 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. Yaḳdı ben pervānesin ol şemʿ dil-şād eyledi 

 Başına bir ḳaç çevirdi anı āzād eyledi 

02. Gerçi kim Pervìzüñ ezdi aġzına Şìrìn şeker 

 Ėtmedi şol ¤ayşı kim fürḳatde Ferhād eyledi 

03. Şol elif-bālā görüp ben ḳāmeti dāl olmışı 

 Yanına aldı cihān içinde bir ad eyledi 

                                                 
42

 AE: 201b 
01

 Bağ bekçisi (senin) boyunu ve yanağını kendisine arkadaş etmişe benziyor. (Fakat) bağ dar 

gelmiş olacak ki servi boyunu azat etti 
02

 Gonca gülün bağrı senin hasretinden her gece kan oldu. Gül dikene yaslanınca bülbül ağlayıp 

inledi. 
03

 Gönül yârini unutmak istemiş (fakat) bu sözünde durmamış yine yârini anmış. (Bu durumda) 

gönül nasıl dinlensin? 
04

 O gözümün nuru uzaktan (sevgiliyle) tanışıklık edindi.(Bu durum) gül gibi geldi bu gamlı 

gönlümü neşelendirdi. 
05

 Ah! Zâlim gamzen cellat oldu ve saçının zincirini Kadiri’nin boynuna bağladı. 
43

 AE: 202b (ND: G.647) 
01

 O mum (sevgili), ben pervaneyi(aşığını) yakarak gönlümü şenlendirdi. Birkaç kere daha başında 

çevirdikten sonra serbest bıraktı. 
02

 Şirin her ne kadar Perviz’in hoşuna gidecek şeyler söylese de (o) ayrılıkta yeme içme işine 

girmedi, Ferhat yaptı. 
03

 Şu elif gibi uzun(sevgili), dal olmuş beni(aşığını) yanına alıp dünyaya nam saldı. 
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04. Bilmez iken bu göñül cevr ü cefānuñ n’idügin 

 Ḥamdü li’llāh hecrüñ anı cevre mu¤tād eyledi 

05. Ol gü l-i ra¤nā Necātì bir keretcik baḳmadı 

 Bülbül-i cān gerçi kim biñ kerre feryād eyledi 

44. 

Āhì Çelebi  

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. Sìnem içre ¤aşḳ bir ḫāneye bünyād eyledi 

 Seng-i miḥnetle der ü dìvārın ābād eyledi 

02. ¤Işḳdur dürlü libās ile tecellì eyleyen 

 Gāh özin Şìrìn ḳıldı gāh Ferhād eyledi 

03. Mest-u bì-hūş oldı ṣanmañ cām-ı ṣahbādan beni 

 Kim benüm bì-hōdlugımı bir perì-zād eyledi 

04. Ḳodı derd ehline bir Şìrìn ḥikāyet yādigār 

 Kūh-ken gitdi velì ¤ālemde bir ad eyledi 

05. Adına düşmezdi gerçi ḳaddümüz dāl eylemek 

 Ol ḳāmet bugün Āhì ¤aceb ad eyledi 

45. 

İsḥāḳì-rāst 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. Yine ölmiş ¤āşıḳın ol seng-dil yād eyledi 

 Ḫayra girdi ḳabrini sengile bünyād eyledi 

02. Ḫusrevā ėllerde söylenmezdi Şìrìnüñ adı 

 Ḥüsnin anuñ şöhre-i āfāḳ Ferhād eyledi 

                                                 
04

 Bu gönül eziyet ve sıkıntı çekmek nedir bilmezken, çok şükür ayrılığın gönlü eziyete alıştırdı. 
05

 A Necati, o iki renkli gül, can bülbülü bin kere feryat etse de ona bir kerecik bile bakmadı. 
44

 AE: 202a (AD: G.129/123) 
01

 Gönlümün içindeki aşk bir bina inşa etti. Gam taşıyla kapı ve duvarını yaptı. 
02

 Aşk kendisini türlü elbiselerle gösterir. Kendini kimi zaman Şirin kimi zaman Ferhad yapar. 
03

 Şarap kadehinden sarhoş oldum sanmayın. Benim sarhoşluğumun sebebi peri gibi güzel 

sevgilidir. 
04

 Dert ehline şirin bir hikaye yadigar bıraktı. Dağı deldi gitti ama dünyada namını bıraktı. 
05

 Onun adı için boyumuzu dal harfi bükmek bize yakışmazdı. Ey Ahi o boy bugün acayip ün 

saldı. 
45

 AE: 202a (İÇD: G.288) 
01

 O taş kalpli, yine aşığını andı. (Bunu yapmakla) ona taştan bir kabir yaptırmış gibi sevaba girdi. 
02

 Ey Hüsrev! Onun güzelliğini ufuklara Ferhad yaydı. (Yoksa) Şirin’in adı herkes tarafından 

anılmazdı. 
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03. Hìç göñlümde viṣālüñ ārzūsı ḳalmadı 

 Ḥamdü li’llāh ¤ışḳ göñlüm hecre mu¤tād eyledi 

04. Yār imiş kūyuñ iti bildüm baña kim dün gėce 

 Gitmege ¤azm eyledüm ardumca feryād eyledi 

05. Yād ėdüp İsḥāḳ ol şìr yine gönderdi selām 

 Bir söz ile bende ėtdi ġamdan āzād eyledi 

46. 

Necātì 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. Dil-berā sevdā-yı zülfüñ ėdeli şeydā beni 

 Gözlerüm yaşı çeker zencìre ser-tā-pā beni 

02. Görmez isem bir gėce ėy şem¤-i cem¤-ārā seni 

 Ḥasret-ābād·ı ʿademde ṣubḥ-dem ara beni 

03. Ḳatı yanar yaḳılursın şem¤den pervāne dil 

 Yaḳma bi¢llāh dōstum anı esirge yā beni 

04. Añduġuñı ėy cefākār öldürürsin cevr ile 

 Nėceler ölmiş durur bu derd ile añma beni 

05. Biñ dil ile cān vėrürsin bir ḳılına zülfinüñ 

 Ḳorḳaram bir gün Necātī ala bu sevdā beni 

                                                 
03

 Gönlümde (sevgiliye) kavuşma arzusu hiç kalmadı. Çok şükür! Aşk gönlümü ayrılığa alıştırdı. 
04

 Bana dost olan mahallenin köpekleriymiş. Dün gece gitmeye kalktım ardımdan inlediler. 
05

 O yiğit, İshaki’yi hatırlayıp yine selam gönderdi. Bir sözüyle kul edip üzüntüden kurtardı. 
46

 AE: 202b (ND: G.597) 
01

 Ey dilber, saçının sevdası beni çılgın ettiğinden beri gözlerimin yaşı beni baştan ayağa zincire 

çeker. 
02

 Ey meclisi süsleyen mum, sevgiliyi bir gece göremezsem, beni yokluğun hasret âleminde 

sabahleyin ara. 
03

 Pervane gönül, mumdan çok sızlanır. Dostum, onu yakma beni yak. 
04

 Ey cefakâr (sevgili), andığını eziyetle öldürürsün. Senin andıkların ölmüştür.(O yüzden) Allah 

hakkı için sen gel beni anma. 

(cefākār: cū AE; bu derd ile: bi¢llāh gel AE) 
05

 Necati, (sevgilinin)saçının bir teline bin gönül, bin can verirsin. Korkarım bir gün bu sevda 

öldürecek. 
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47. 

Ḥayretì-rāst 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. Boynuma zülfüñ ṭaḳup bir bend-i pür-sevdā Nebì 

 Ḳıldı ben dìvāneyi başdan başa şeydā Nebì 

02. Dìn ü ìmān kişverin göz göre tārāc eyleme 

 Hey dėmezsin nā-müselmān gözlerüñe vā Nebì 

03. Ėl vilāyetdür güzeller nāzenìnler çoḳ velì 

 Cümlesinüñ serveridür ėy dil-i şeydā Nebì 

04. Dūzaḫ-ı hicrānına biñ kerre gördi yanduġum 

 Ben günahkāra şefā‘at ėtmedi āṣlā Nebì 

05. Tā ki küfr-i zülfine ìmān getürdüm Ḥayretì 

 Rūz u şeb olmış durur vird-i zebānum yā Nebì 

48. 

Ḫayālì-rāst 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. Öldüġümde seyl-i eşküm ilte bì-pervā beni 

 İḥtirām ėdüp el üstüne tuta deryā beni 

02. Oldum ėy gül-çehre ¤ışḳ-ı pür keremden şerm-sār 

 Ėdeli Mecnūn gibi ¤ālemlere rusvā beni 

03. Cism-i ḫākì ayaġuñ altında olaldan ġubār 

 Ser bülend-i ¤ālem ėtdi ol ḳad-i bālā beni 

                                                 
47

 AE: 202b (HRD: G.550) 
01

 Nebi, saçının oluşturduğu sevda dolu bağı boynuma dolayıp ben divane aşığını baştan sona 

müptela etti. 
02

 Din ve iman ülkesini göz göre göre yağmaladılar. Vah sana Nebi! Kâfir gözlerine kızmazsın. 
03

 Ey çılgın gönül, başka diyarlarda binlerce güzel vardır ama Nebi hepsinin önderidir. 

(ėy dil-i şeydā: eyleyen rüsvā AE) 
04

 Nebi ayrılık cehenneminde binlerce kez yandığımı gördü ama ben günahkarı asla kurtarmadı.  

(gördi: görse AE) 
05

 Ey Nebi, ne zamanki kafir saçına iman ettim, gece ve gündüz dilimdedir. 
 
 

 
(yā: vā AE) 

48
 AE: 202b (HYD: 409, G.37) 

01
 Öldüğümde pervasız gözyaşı seli, beni denize iletirse (deniz) hürmet edip beni el üstünde tutar. 

(Vezin gereği iletse, ilte olarak; tutar, tuta olarak okunmuştur.) 
02

 Ey gül yüzlü (sevgili), beni Mecnun gibi dünya âleme rezil ettiğinden beri kerem dolu aşkından 

utandım.  
03

 Toprak bedenim (sevgilinin) ayağının tozu olduğundan beri o uzun boyu beni dünyanın en 

yücesi yaptı. 
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04. Ka¤beye ¤azm eylesem kūyuñdan a ḳıblem dönüp 

 Ėde her menzil ziyāret Ka¤be-i ¤Ulyā beni 

05. Şāhbāz-ı evc-i¤aşḳım kim Ḫayālì görmedi 

 Lā-mekān mülkünde pervāz eyleyen ¤anḳā beni 

49. 

Aḥmed Pāşā 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. Bitmedi gülşende bir gül-bū ruḫ-ı zìbā gibi 

 Ėrmedi bostānda bir serv ol ḳadd-i bālā gibi 

02. Nāzla besler çemen servi kenār-ı cūyda 

 Ḳadd ü dil-cūña senüñ oldıġıçün hemtā [gibi] 

03. Çün misāfirdür çemen mülküñde nergis ġam degül 

 Öykünürse çeşmüñe olur ġarib ¤amā gibi 

04. ¤Ārıż u zülfüñ hevāsından-durur şūrìde hāl 

 Ṣu ki gülşende yürür zencìr ile şeydā gibi 

05. Aḥmede şìrìn lebiñden ėrişen düşnām-ı telḫ 

 Cūşlar vėrür ṣafā¢dan telḫ-i ṣahbā gibi 

50. 

Necātì-rāst 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. Dil-güşādur ¤ārıżuñ mihr-i cihān-ārā gibi 

 Cān-fezādur āsitānuñ Cennetü’l-Me¢vā gibi 

02. Yoluña sürünmege cān vėrmez ise āfitāb 

 Ya ne bekler āsitānuñ bir ¤āşıḳ-ı şeydā gibi 

                                                 
04

 A benim kıblem, sokağından Kâbe’ye gitsem yüce Kâbe beni her menzilde ziyaret eder. 
05

 Ey Hayâli, aşk doruğunun doğanıyım; lâmekân ülkesinde uçan Anka (dahi) beni görmedi. 
49

 AE: 203a (APD: G.342) 
01

 Gülbahçesinde senin güzel yanağın gibi gül kokulu (bir gül) yetişmedi. Bağda o uzun boylu 

sevgili gibi bir servi yetişmedi. 
02

 Irmağın kenarında boy ve gönül arayan çimen sevgiliye benzediği için serviyi ağır ağır besler.  
03

 Nergis, çimen mülkünde misafir olsa dert değildir. Senin gözüne benzemek isterse bir garip kör 

olur.  
04

 Bu perişan hâl (sevgilinin) yanağı ve saçının arzusundandır. Su gülbahçesinde divâne gibi zincir 

ile yürür. 
05

 Ahmed’e senin dudağından erişen acı sözler, acı şarabın verdiği zevkin coşkusu gibidir. 
50

 AE: 203a (ND: G.1) 
01

 Yanağın dünyayı süsleyen güneş gibi gönül açıcıdır. Eşiğin cennet gibi cana can katar. 
02

 Güneş, divâne âşık senin yolunda sürünmeye can atmıyorsa eşiğinde niye bekliyor?  
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03. Dā¢iremden göz yaşı ḫālì degüldür bir nefes 

 Şehr-i Ḳosṭanṭini çevre ḳuşadan deryā gibi 

04. Dil-nevāz ü ser-firāz ol mübtelālar ḥaḳḳına 

 Ḳāmet-i bālā ile şol himmet-i vālā gibi 

05. Mā¢il iseñ ėy Necātì tāc-ı zerrìn almaġa 

 Gözüñi gözüñde ṭut şol nergis-i şehlā gibi 

51. 

İsḥāḳ-rāst 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. Zìnet ėtmiş kendüyi ol bì-vefā dünyā gibi 

 Āsumānìler gėyer mihr-i cihān-ārā gibi 

02. Yaşı çoġ olsun ki unıtmadı ḥaḳḳ-ı ṣoḥbeti 

 Olmaya bir yār-ı hem-dem sāġar u ṣahbā gibi 

03. ¤Āşıḳ-ı deryā-dili¤aşḳuñla bu göñlüm benüm 

 Cümleden mümtāzdur ol ḥüsn-i bì-hemtā gibi 

04. Gerd-i ġamdan ḥāšırı āyìnesin pāk ėdemez 

 Şol ki ser-tā-pā bürehne olmaya deryā gibi 

05. Ölicek dilden giderme ġuṣṣasın İsḥāḳ kim 

 Yėmege yolda gerekdür mā-ḥażar ḥalvā gibi 

                                                 
03

 Kostantini şehrini kuşatan deniz gibi etrafımdan gözyaşı bir an eksik olmaz. 
04

 O müptelalar hakkı için tıpkı sevgilinin uzun boyu ve yüce himmeti gibi gönül okşayıcı ve 

mütevazi ol. 
05

 Ey Necati, altın taç almak istiyorsan şu şehla bakışlı nergis gibi gözünü kendinde tut. 
51

 AE: 203a (İÇD: G.304) 
01

 O vefasız dünya gibi kendisini süslemiş. Dünyayı süsleyen güneş gibi maviler giyer. 
02

 Kadeh gibi sadık bir dost bulunmaz. Ömrü uzun olsun, sohbetin gereğini unutmadı. 
03

 Bu gönlüm senin aşkınla gönlü yüce bir âşık olmuştur. O eşsiz güzellik gibi her şeyden 

üstündür. 
04

 Deniz gibi öyle başdan ayağa çıplak olmayan, gönül aynasını gam tozlarından arındıramaz. 
05

 İshak! Öldüğün zaman gönülden kederini giderme. Çünkü hazır helva gibi yolda yemek için 

gereklidir. 
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52. 

Necātì Bey 

Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

01. Sāḳìyā çünki degül kimseye furṣat bāḳì 

 Gel ṣabūḥı ėdelüm var ola elbet bāḳì 

02. ¤illet eyyāmı degül bezm-i ḥayātı ḫōş gör 

 Dil u cān bir gün ola kim dėye ṣoḥbet bāḳì 

03. Ger vefā ėtmez iseñ ¤ahde cefā-gār olasın 

 Ger devā ėtmez iseñ derdüme ʿillet bāḳì 

04. Dōst bir ṣūret ile göñlümüzi aldı velì 

 Ḥüsni bir āyīnedür ḳalmaz o ṣūret bāḳì 

05. Salṭanat vėrdi Necātìye hümāyūn zülfüñ 

 Bāreke’llāhu begüm sāye-i devlet bāḳì 

53. 

Āhì-rāst 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. Derd ü ḥasret bu degül kim ola fürḳat bāḳì 

 Derd odur kim ben ölem ḳala bu ḥasret bāḳì 

02. Sìneden geçdi müjen zaḫmı durur dilde henūz  

 Çıḳdı peykānı velì ḳaldı cerāḥat bāḳì 

03. Cān çıḳınca hele ben ḫidmeti eksük ḳomadum 

 Eger ölmezsen efendi yine ḫidmet bāḳì 

                                                 
52

 AE: 203b (ND: G.603) 
01

 Ey saki, bu sonsuzluk imkanı herkese verilmez, gel sabah içkisini içelim belki sonsuza dek 

varoluruz. 
02

 Gönül ve can kötü günleri değil hayat meclisini hoş gör. Olur ya, bir gün (sana)sonsuz sohbetini 

verir. 
03

 Eğer sözünde durmazsan cefa çektiren olursun. Eğer derdime derman olmazsan hastalık devam 

eder. 
04

 (Sevgili) samimi bir yüzle gönlümüzü aldı fakat görüntüsü tıpkı bir ayna gibidir sonsuza dek 

aynı kalmaz. 
05

 Senin mübarek saçın Necati’ye hükümdarlık verdi. Beyim, Allah mübarek etsin, devletin 

gölgesi ebedîdir. 
53

 AE: 203b (AD: G.130) 
01

 Dert ve hasret ayrılığın sonsuza kadar sürmesi değil. Asıl dert ölünce hasretin sürmeye devam 

etmesidir. 
02

 Kirpik yarası göğüsten geçti şimdi gönüldedir. Ok çıktı fakat yarası kaldı. 
03

 Can çıkıncaya kadar ben hizmeti eksik etmedim. Efendi, eğer ölmezsen yine hizmet etmeye 

devam edeceğim. 
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04. Bì-vefādur bu felek ¤ışḳ u maḥabbet çoġ olur 

 Ne ḥüsn sende vü ne bende melāḥat bāḳì 

05. Ṣoḥbeti var mey-i nāb ile bu gün Āhìnin 

 Yüri ėy su senüñle yine ṣoḥbet bāḳì 

54. 

İsḥāḳ Çelebi 

Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

01. Yār ile ola dėr idüm olmadı vuṣlat bāḳì 

 Kime oldı ki baña ola bu devlet bāḳì 

02. ¤Āşıḳ öldürmek ile ḥüsnüñe [gelmez] noḳṣān 

 Salšanat resmin ėder ¤adl ü siyāset bāḳì 

03. Mā-ḥażar ḫūn-ı ciger var gele ėy ġam yėyelüm 

 Ŝoñra ger ölmez isek gėrü żiyāfet bāḳì 

04. Furṣat el vėrmiş iken götür ayaġı İsḥāḳ 

 Dėyelüm bezm-i fenā ehline ṣoḥbet bāḳì 

55. 

Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün 

Mużāri¤ - - . / - . - . / . - - . / - . - 

01. Ḫandeyle olalı leb-i cānān girih girih 

 Reşkinden oldı ġonca-i ḫandān girih girih 

02. Ġayruñ yüzine cennet-ise ėtmezem naẓar 

 Dìdāruñ isteyenlere cennet ne fāyide 

                                                 
04

 Bu felek vefasızdır. aşk ve sevgi çok olur. Ne sende güzellik ne bende şirinlik sonsuza dek 

kalacak. 
05

 Bugün katkısız şarap eşliğinde Ahi’nin sohbeti var. Ey su, sen akmaya devam et seninle sohbet 

yine sürecek. 
54

 AE: 203b (İÇD: G.308) 
01

 “Sevgiliyle vuslat ebedî olsun” dedim, olmadı. Kime (nasip) oldu ki bu şans bana ebedî olsun. 
02

 Âşık öldürmekle güzelliğine zarar gelmez. Adalet ve siyaset saltanat sistemini sonsuz kılar.  
03

 Ey gam! Hâlihazırda ciğer kanı varken gel yiyelim, sonra ölmezsek bundan sonra ziyafet 

ebedîdir. 
04

 İshak! Fırsatın varken kadehleri götür. Fena meclisindekilere sohbetin ebedî olduğunu 

söyleyelim. 
55

 AE: 204a  
01

 AE: 204a (HYD: G. 509)  

Gülüşünle o dudağın arasından görünen dişlerin(i gören) açılmış gonca kıskançlığından düğüm 

düğüm oldu.  

(ol leb-i dendān: olalı leb-i cānān AE)  
02

 AE: 204a (APD: G. 261)  
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56. 

Helākì-rāst 

Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

01. Devlet el vermez ise dāmen-i zillet bāḳì 

 Evc-i rif¤at yoġ-ise kūy-ı meẕellet bāḳì 

02. Devlet-i ¤ömre ġurur ėtmedi biñ yıl yaşayan  

 Bulmadı ¤ālem-i fānìde ¤alāmet bāḳì 

03. Fi’lmesel āyìnedür ṣūret-i ¤ālem naẓar ėt 

 Gör ki ḳalur mı hiç āyìnede ṣūret bāḳì 

04. Furṣat el vėrmiş-iken düş ayaġa ḫāk miśāl 

 Her zamān böyle ḳalur ṣanma bu furṣat bāḳì 

05. Telḫkām ėtme Ḫudāyā bu Helākì ḳuluñı 

 Ṣon nefes kerem ėt şehd-i şāhadet bāḳì 

57. 

Hecrì- rāst 

Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

01. Bilüriz çünki degül kimseye ¤işret bāḳì 

 Kaldurup ayaġı sāḳì dėme ṣoḥbet bāḳì 

02. Sāḳìyā ṭolu ṭolu vėr bize ḥürmet ėtme 

 İçmez isek nėce ola ḳala nihāyet bāḳì 

03. Ol cefā-pìşe eger mihr ü vefā ḳılmaz ise 

 Bih dėye n’olsa gerek derd ile miḥnet bāḳì 

                                                                                                                                          
Başkasının yüzüne cennet olsa bakmam; sevgilinin (yüzünü) isteyene cennetin ne faydası var? 

56
 AE: 204a (HLD: G.143) 

01
 Talih yardım etmezse zillet eteği ebedî , yüksekliğin son noktası olmasa zelil mahalle ebedî 

(kalacak).  
02

 Fâni dünyada sonsuzluğa dair bir işaret bulmadı (ki) bin yıl yaşayan ömür devletine (karşı) 

övünsün. 
03

 Mesela dünya ayna (gibi)dır, ona bak ve aynada hiçbir suretin sonsuza kadar kalmayacağını 

gör? 
04

 Nasip olmuşken toprak misali ayağa düş. Her zaman bu fırsatı bulamazsın. 
05

 Ey Allah’ım bu Helaki kulunu kederlendirme, son nefesde şahadet şerbetini lütfet. 
57

 AE: 204a (HD: G.136) 
01

 Saki!Ayağını kaldırıp sohbet bitmez deme çünkü kimseye sonsuz eğlencenin nasip 

olmayacağını biliyoruz.  
02

 Ey saki! Bize (şarabı) kısıtlamadan dolu dolu ver. İçmezsek ne olur nihayetinde (şarap) bâki 

kalır. 
03

 O zâlim, sevgi ve vefa göstermezse dert değil; kendi bilir, neticede dert ve mihnet var. 
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04. Yār peykānı ḫışım-ile bedenden çekicek 

 Ḳalmadı bu ten-i fersūdede ḳuvvet bāḳì 

05. Miḥnet ü ḳahruna Hecrì felege incinme 

 Aña şükr eyle ki ḳalmaz bu şikāyet bāḳì 

58. 

Fevrì-rāst 

Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

01. Ḳaçmaya bizden dėme ki mihr u maḥabbet bāḳì 

 Güzelüm ṣanma ḳalur ḥüsn-ile himmet bāḳì 

02. Neyler şimdi senüñ kuyuña oldı ḳıblem 

 Ḳaçan ise ėderiz ḳıbleye niyet bāḳì 

03. Ḳamu-terk eyledüñ ėy dost cefācūyların 

 Ḳaldı göñlüñde vefā ėtmemek ¤ādet bāḳì 

04. Elüñ ėrmişken ayaġı tozına sür yüzüñi 

 Bu mübarek ḳaddümi gör dėye furṣat bāḳì 

05. Ṣūfì meclisde çün ėtmezseñ raġbet Fevrì 

 Düş muġān eline kim yine ḥürmet bāḳì 

59. 

Rubā¤ìyyāt-ı Muṣṭafā 

Fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün 

Hafìf . . - - / . - . - / . . - 

01. ¤İzzetüñ ḥaḳḳı içün Allāhım 

 Kimseyi derde mübtelā ėtme 

                                                 
04

 Yâr, okunu öfkeyle bedenden çekecek; (fakat) bu yıpranmış bedende hiç kuvvet kalmadı 
05

 Hecri! Sıkıntı ve kederin (için) feleğe darılma ona şükret ki bu şikayetlerin kalıcı değil. 
58

 AE: 204a 204b 
01

 Güzelim, bizden kaçma, “sevgi ve muhabbet ebedîyen kalacak” deme. Zannetme güzellik ve 

himmet sonsuza dek kalır. 
02

 Çare yok, şimdi kıblem senin mahallen oldu. Ne vakit olursa olsun hep kıbleye (doğru) niyet 

ederiz. 
03

 Ey dost, bütün cefa arayanları terk ettin. Vefasızlık gönlünde huy olarak kaldı. 
04

 Fırsat bulmuşken (sevgilinin) ayağının tozuna yüzünü sür. Bu mübarek boyumu görmek için 

sonsuz fırsatın var. 
05

 Fevri, sufi meclisine alâka göstermezsen, meyhane ehlinin eline düş orada da sonsuz hürmet 

var. 
59

 AE:204b 
01

 Allah’ım yüceliğinin hakkı için; kimseyi bu derde tutkun etme. 
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02. Yārini ya¤nì¤āşıḳ-ı zāruñ 

 Yādlar ile āşinā ėtme 

60. 

Ḳıṭ¤a 

Fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün 

Hafìf . . - - / . - . - / . . - 

01. Diñle ėy teşne-i zülal-i vefā 

 Cümle ¤ālem bu söze ḳā¢ildür 

02. Bir içim ṣu ise yu andan elüñ 

 Dōstuñ çünki ġayra nā¢ildür 

61. 

Ḳıṭ¤a 

Fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün 

Hafìf . . - - / . - . - / . . - 

01. Bir yaña küşt-gìr-i ¤ışk-ı nigār  

 Bir yaña āteş-i ġam-ı dildār 

 Bilmezem ḳanġısıyla ṭutuşayın 

 Ve kınā rabbenā ¤azābe’n-nār 

62. 

Rubā¤i-rāst 

Mefā¤ìlün mefā¤ìlün fe¤ūlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - -  

01. Kişi ḳādir olup bir dil-rübāya 

 Ḳuçup anı ėrişmezse ṣafāya 

02. Muḥaḳḳaḳ bilüñe ol kişi velìdür 

 Yāḫūd zincìre urmalu delìdür 

 

                                                 
02

 Sevgilini yani inleyen aşığını, yabancılar ile tanıştırma. 
60

 AE: 204b 
01

 Ey vefa suyuna susamış dinle; cümle âlem bu sözde hemfikirdir. 
02

 Bir içim su ise ondan vazgeç. Çünkü dostun başkasına varır. 
61

 AE: 204b 
01

 Bir yanda resim gibi güzel sevgilinin aşk güreşçisi; bir yanda sevgilinin gam ateşi.
 
 

02
 Hangisiyle (güreşe) tutuşayım bilmiyorum. Allah’ım beni ateş azabından kurtar. 

62
 AE: 204b 

01
 Kişi bir güzele kavuşup, onu kucaklayıp huzura ermezse; 

02
 Kesinlikle bilinsin o kişi velîdir ya da zincire vurulmalı delidir. 
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63. 

Müfred 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. Ṭañ-mıdur Ṣādıḳ ḳucarsa ¤āḳıbet cānā seni 

 Çün bu zìbā tenleri āḫir ḳarā yėrdür ḳucar 

 

64. 

Bāḳì 

Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

01. Maḥabbet baḥridür āhum yėlinden mevc urur yaşum 

 Melāmet fülkidür ser aña lengerdür iki ḳaşum 

02. Peleng-i ¤ aşk-ı yāruñ bìşesidür mūy-ı jūlìdem 

 Diyār-ı derd ü miḥnet kūhsārıdur benüm başum 

03. Ne meclis içre nūş-ı cām ėdersem yād-ı la¤ lüñle 

 O bezm ehlinde ḳalmaz cür¤adan ġayrı ayaḳdaşum 

04. Bilürsin nūr-ı dìdem tūtiyāya ḳatılur cevher 

 N’ola yaş dökse hāk-i pāyüñe çeşm-i güher-pāşum 

05. Ayırdı sihr ėdüp yāri sipihr-i pìre-zen benden 

 Ne lu¤b bitdi baña gör Bāḳìyā bi’llāhi oynaşum 

                                                 
63

 AE: 204b 
01

 Ey sevgili, Sadık nihayet seni kucaklarsa buna şaşılır mı? Çünkü bu güzel tenleri (Sadık 

kucaklamazsa) sonunda kucaklayacak olan kara topraktır. 
64

 AE: 205a (BD: G.322) 
01

 Aşk denizdir, ahımın yelinden gözyaşım dalgalanır/coşar. Melamet gemidir, başım ve iki kaşım 

onun çapasıdır. 
02

 Karışık saçlarım, yârin aşk aslanının ormanıdır. Benim başım, dert ve sıkıntı ülkesinin dağıdır. 
03

 Hangi meclisin içinde dudağının hayaliyle şarap içersem, o meclisde bir yudum şaraptan başka 

arkadaşım kalmaz. 
04

 Göz nurum bilirsin sürmeye cevher katılır, mücevher saçar gözüm, ayağının toprağına ağlarsa 

ne olacak? 
05

 Erenler sihir yapıp beni sevgiliden ayırdı. Ey Baki bana ne olduğunu gör vallahi o benim 

oynaşım. 
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65. 

Ṣādıḳ-rāst 

Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

01. Dönüp seng-i ġamınla gendümi gözden aḳar yaşum 

 İki gözlü ṣanasın bir degirmendür döner başum 

02. Ne gördi rāh-ı ġamda dökülüp ṣaçılmadan ġayrı 

 [Nėçe i]şler yaşadı gerçi bu çeşm-i güher-pāşum 

03. Piyāle māh-ı nev elde şafaḳ meydür felek sāḳì 

 Ṭokuz ṭolaşdum eflāki bulınmaz bir ayaḳdaşum 

04. Ṣabā mellāḥınuñ zevraḳlarıdur baḥr-ı eşkümde 

 Yatur mevc-i belādan ser-nigün olmış iki ḳaşum 

05. Ḫayāl-ı ḫadd-i yār-ile cihāndan gitdim ėy Ṣādıḳ 

 Bi-ḥamdi’llāh ki Ḫıżr oldı ¤ömr mülkine yoldaşum 

66. 

Bāḳì-rāst 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. Nėce ṭūfān oldı peydā dìde-i ḫūn-pāşdan 

 Nūḥ çeşmüm yanına gelse dem urmaz yaşdan 

02. Tìr-i ġamzeñ nėce ġarrā rāstlar ḥayretdeyem 

 Ḳana müstaġraḳ ciger ḳaṭ¤ā görinmez başdan 

03. Jāle düşmiş berg-i sūsendür muraṣṣa¤ ḫancerüñ 

 Berkdür ėy seng-dil ammā demirden taşdan 

                                                 
65

 AE: 205a 
01

 Gam taşı ile buğdayı öğütürken gözümden yaş akar. Zannedersin ki başım, iki gözü olan bir 

değirmendir. 
02

 Aslında bu inci saçan gözüm gam yolunda ne kadar çok şey yaşadı; dökülüp saçılmaktan başka 

ne gördü?  
03

 Elde yeni ay kadehi, şafak şarap, felek sakidir. Felekleri defalarca dolaştım fakat bir arkadaş 

bulamadım. 
04

 İki kaşım, gözyaşı denizinde saba kaptanının kayıklarıdır, bela dalgasından tepetaklak olmuş 

şekilde yatmaktadır. 
05

 Ey Sadık, yârin yanağının hayali ile cihandan gitdim. Hamdolsun ki ömür mülkünde yoldaşım 

hızır olmuştur. 
66

 AE: 205a (BD: G.376) 
01

 Kan saçan gözden pek çok tufan ortaya çıktı. (Öyleki) Nuh gözümün yanına gelse yaştan 

bahsetmez. 
02

 Senin gamze okun nasıl ihtişamlı bir şekilde ciğerine rastlar ve kana bulanmış ciğer 

baştan/yaradan görünmez. 
03

 Ey taş kalpli, mücevherlerle süslenmiş hançerin çiy düşmüş susam/zambak yaprağıdır ama 

demirden ve taştan daha sertdir. 
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04. Ḫānḳāh-ı ¤aşḳuñuñ mihmānlarıdur cān u dil 

 Tekyedür ḫālì degül evbāşdan ḳallāşdan 

05. Bāḳìyi ġam öldürür ¤aşḳuñ yolında ḳorḳarın 

 Şimdi mi çekdi belāyı rāh-rev yoldaşdan 

67. 

Ṣādıḳ 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. Ḳanlar aġlar-isem ¤aceb mi dìde-i ḫūn-pāşdan 

 Kim beni yaşum gibi āḫir çıḳardı başdan 

02. Ṭıfl-iken bir nev civānuñ ¤aşḳıdur pìr eyleyen 

 Ṣanmañuz kim merdüm-i dìdem aġardı yaşdan 

03. Gitdi ol ḳaşı kemānuñ göñlüme kār ėtmedi 

 Nāvek-i āh-ı seḥer-gāhım geçerken ṭaşdan 

04. Terk-i ¤aşḳ eyle sipihre aldanup meşhūrdur  

 Yārsuz ḳalur ḥaḳìḳat isteyen oynaşdan 

05. ¤Asker(?)-i hicrān-ile ġamım şol ḳadar ḥakk ėtdi kim 

 ¤Arṣa-i sìnem görinmez oldı Ṣādıḳ başdan 

68. 

Bāḳì-rāst 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. Ol şeh-i ḥüsnüñ gözi üzre baḳanlar ḳaşına 

 Sāye-i per-i hümā inmiş ṣanurlar başına 

02. Ġayrıdan ḫālì anuñ-çün eyledüm dil ḫānesin 

 Tā senüñ raḫt-ı ġam-ı ¤aşḳuñ içine ṭaşına 

                                                 
04

 Can ve gönül aşk tekkenin misafiridir. Bu tekke kalleşten ve serserilerden arınmış değildir. 
05

 Korkarım ki aşk yolunda Baki’yi keder öldürecek. Yolcu yoldaştan belayı şimdi mi çekti? 
67

 AE: 205b 
01

 Kan saçan gözümden kan ağlasam buna şaşılır mı? Kim beni sonunda baştan çıkardı. 
02

 Gözümün gözbebeği sanmayın yaşdan ağardı; (gözümün bebeğini) toyken pir eyleyen bir yeni 

yetme güzelin aşkıdır. 
03

 Seher vakti çekilen ah okum taştan geçerken; o yay kaşlıya gitdi gönlüme fayda vermedi.  
04

 Feleğe aldanarak aşkı terk et; oynaştan hakikat isteyenin yarsız kalması meşhurdur. 
05

 Sadık! Ayrılık askeriyle gamım o kadar toprak oldu ki; gönül meydanında tamamen görünmez 

oldu. 
68

 AE: 205b (BD: G.421) 
01

 O güzellik padişahının gözünün üstündeki kaşa bakanlar; hüma kanadının gölgesi sanır. 
02

 Senin aşkının gam eşyası içine taşınsın diye gönül evini başkalarından uzakta yaptım. 
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03. Şöyle aġlar merdüm-i çeşmüm ki ġarḳ ėtdi özin 

 Gūyiyā bir ṭıfldur ol şimdi girdi yaşına 

04. Meclis-i cānāneye sāḳì çoġ alsun bāde[yi] 

 Başḳa bir desti gerek zìrā raḳìbuñ başına 

05. Naḳş-ı ḥüsnüñ kimse Bāḳì gibi taṣvìr ėtmeye 

 Ṣafḥa-i eş¤ārda anca ḳalemler aşına 

69. 

Ṣādıḳ-rāst 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. Ol Süleymān-ı zamānuñ la¤l-i gevher-pāşına 

 Kendini nisbet ėdermiş ḫātemüñ ṭaş başına 

02. Şehr içinde barmaġ-ıla gösterür eller dilā 

 Beñzeyelden māh-ı nev ol mehliḳānuñ ḳaşına 

03. Çeşm-i ḫūn-ālūdum içre ¤aks-ı ḫāl-i ¤ārıżuñ 

 Ṣanki bir ṭıfl-ı Ḥabeşdür şimdi girdi yaşına 

04. Bì-sütūn-i ġamda göñlüm teşne-i hicrānuñı 

 Ṭuymadı Ferhād-veş ṭoḳınmayınca başına 

05. Devletüñde Ṣādıḳā ol zerger-i sìmìn-tenüñ 

 Gėydi ḫātemler yine la¤lìn ḳabālar ṭaşına 

70. 

Mesìḥì 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. İki ¤ālem ġuṣṣasın unutdurur kişiye cām 

 Cem anuñçün cāmı elden ḳomayup içdi müdām 

                                                 
03

 Göz bebeğim öyle ağladı ki kendini kaybetti; sanki gözyaşı yeni akmış bir çocuktur. 
04

 Saki sevgilinin meclisine şarabı çok alsın; zira rakibin başına daha büyükbir testi gerekir. 
05

 Güzelliğinin resmini Baki gibi kimse tasvir edemez ; şairlerin sayfasında ancak kalemler aşınır. 
69

 AE: 205b 
01

 O zamanın Süleyman’ının mücevher saçan dudağı; yüzüğünün taş başına nispet edermiş. 
02

 Ey gönül! Yeni ay o sevgilinin kaşına benzediğinden beri; herkes (onu) ay (otuz günlük zaman 

dilimi)/şehir içinde parmakla gösterir. 
03

 Kana bulaşmış gözümde yanağındaki benin yansıması; gözyaşı içinde bir Habeş çocuğu gibidir. 
04

 Gönlüm, başına dokunmayınca Ferhat gibi gamın Bi-sütun dağında ayrılığa susamışlığını 

duymadı. 
05

 Ey Sadık! Mühür, yine lal taşı giysisini giydi; devletinde o gümüş tenlinin kuyumcusudur. 
70

 AE: 206a (MD: G.168) 
01

 Kadeh(şarap), iki alemin kederini (de) insana unutturur; bu yüzden Cem kadehini bırakmayıp 

sürekli içti. 
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02. Çün ḥarāmì olanuñ ḳanı ḥelāl olmaḳ düşer 

 Bilmezüz ḫūn-ı ṣurāḥì yā neden oldı ḥarām 

03. Göz göre eksiklük ėdüp öykünelden yüzüñe 

 Māh-ı bedri dėr gören olmış bunuñ işi tamām 

04. Ḫvān-ı vaṣluñdan yėdür söyletmek isterseñ beni 

 Kim dėmişlerdür şehā evvel ṭa¤ām andan kelām 

05. Kem degül āh-ı Mesìḥì rāh-ı kūy-ı yārda 

 Ka¤be yolında belì eksik degüldür bād-ı sām 

71. 

Ṣādıḳ-rāst 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. Dāne-i eşküm ṣaçup ṣayyād-ı çeşmüm ḳurdı dām 

 Tā ḫayālüñ murġını ṣayd ėde ėy kebk-i ḫırām 

02. Sāḳìyā şevḳ-i ḫayāl-i la¤l-i nābuñsuz göñül 

 Rūşen olmaz nitekim bir ḫānede olmasa cām 

03. Cām-ı mey bir ḳan ayaḳlı şāh-bāz şevḳidür 

 Bezm-i ¤ālemde ṣafā murġın şikār eyler müdām 

04. Fikrüm öldür sāḳìyā cām-ı hilāli nūş ėdüp  

 Tìġ şevḳiyle dem-ā-dem ¤asker -ı ṣavmı ṣıyām 

05. Ḳāmetüñ vaṣf eyleyüp Ṣādıḳ bülend-āvāz-ıla 

 Dėdi kim ¤uşşaḳ içinde rāstı budur maḳām 

 

 

 

 

                                                 
02

 Haraminin kanı helaldir; sürahinin kanı neden haram oldu bilmiyoruz. 
03

 Göz göre göre hata yapıp yüzüne özendiğinden beri; dolunayı görenler bunun işi tamamlandı 

demiştir. 
04

 Ey padişah! Beni konuşturmak istiyorsan kavuşma yemeğinden yedir; ne demişler: “Önce 

yemek ondan sonra söz.” 
05

 Mesihî’nin ahının yakıcı rüzgarı sevgilinin mahallesinin yolundan eksik olmaz; Kâbe yolunda 

evet eksik olmaz. 
71

 AE: 206a 
01

 Ey salınan keklik! Göz avcım hayalinin kuşunu avlayana kadar gözyaşı tohumumu saçıp tuzak 

kurdu. 
02

 Ey saki! Saf dudağının hayalinin arzusundan mahrum gönül (aydınlanmaz); nitekim bir evde 

kadeh olmazsa aydınlanmaz. 
03

 Bir kan ayaklı doğanın arzusu şarap kadehidir ; eğlence meclisinde sefa kuşunu daima avlar. 
04

 Ey saki! Hilal kadehi içince aklımı al ; kılıcın şevkiyle her an yemeyi içmeyi terk eden askerim. 
05

 Sadık, yüksek sesle boyunu överek: “Âşıklar içinde makamın doğrusu budur” dedi. 
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72. 

Reḥāyì-rāst 

Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

01. Ṭaḳdı verd-i çemenüñ gūşına dilber jāle 

 Āteş-i reşk-ile yaḳsa n’ola baġrın lāle 

02. Lāle-gūn oldı sirişküm dėme zìnhār ėy dil 

 Şāyed ol ġonca-i nāzük reng reng ala 

03. Ala çün sāġar-ı mey la¤l-i lebüñden būse 

 Bülbül-i dil ėde ėy ġonca hezārān nāle 

04. Nālesi göklere çıḳsa yėridür ¤uşşaḳuñ 

 [?]mah sipihri hāle 

05. Hāle-veş ḳucsa Reḥāyì seni her şeb ėy meh 

 Cismi dönmezdi miyānuñ gibi ġamdan nāle 

73. 

Ṣādıḳ 

Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

01. Ṭāşa ṭutar dėyü gülzārı güç-ile jāle 

 Baş açup şāh-ı güle ėtdi şikāyet lāle 

02. Lāle ṣanma ḳızaran ḥasret-i ruḫsāruñla 

 Boyadı dāmen-i ṣaḥrāyı sirişküm āla 

03. Āla ḳāna yuyup aġzını gülüñ sille-i āh 

 Murġ-i ḫvābın uçurur nergis-i bāġuñ nāle 

                                                 
72

 AE: 206a (Bu gazel divanda yer almamaktadır.) 
01

 Sevgili, bahçenin gülünün kulağına çiy damlası taktı ; lale haset ateşiyle bağrını yaksa ne olur? 
02

 Ey gönül! Gözyaşım lale renkli oldu asla deme ; şayet o nazik gonca rengârenktir. 
03

 Ey gonca! Şarap kadehi lal taşına benzeyen dudağından buse aldığı için; gönül bülbülü bin kere 

inler. 
04

 Âşıkların ahları göklere çıksa yerindedir; [?]  
               

(İkinci mısranın bir kısmı metinde silinmiştir.) 
05

 Ey ay! Rehayi her gece hale gibi seni kucaklasa ; gam çekmekten bedeni, senin belin gibi 

(incecik) olmazdı. 
73

 AE: 206b 
01

 Çiy, gülbahçesini şiddetli bir şekilde taşlıyor diye; lâle, başını açarak güllerin şâhına şikayette 

bulundu. 
02

 Lalenin, yanağının hasretiyle kızardığını zannetme; gözyaşım, ovanın eteğini, kırmızıya boyadı. 
03

 Ah tokadı, gülün ağzını kanın kırmızı rengiyle yıkadı; nergisin iniltisi, uyku kuşunu 

kaçırdı/uçurdu. 
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04. Nāle çün sünbüleden ney gibi āġāz ėtdi 

 Gül gibi dā¢iresin destine aldı hāle 

05. Hāle-veş mūy-ı miyānını kemer ḳuçaldan 

 Nāleden döndi teni Ṣādıḳuñ ėy dil nala 

74. 

Ḫüsrevì-rāst 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. Bezm içinde mey döküldi çün şikest oldı çanaḳ 

 Pāyidār olmadı sāḳì yanasun kāfir ayaḳ 

02. Muḥtesip ḳānun yėre dökse revādur mey gibi 

 Bir ḥarāmìye bu devr içre yataḳ oldı yatıḳ 

03. Götürüp gitdi ayāġı muḥtesipden ṣıḳılup 

 Şìşeye girince ḫaylì darladı sāḳì ¤araḳ 

04. Devr içinde bir ḥarāmìnüñ yataġıdur dėyü 

 Boġazından aṣılursa yėridür sāḳì ḳabaḳ 

05. Ḫüsrevì keyfiyyet-i esrāra ḥayrān oldı ḫalḳ 

 Eyleyelden ḫüsrev-i ¤ālem mey-i nāba yataḳ 

75. 

Ṣādıḳ-rāst 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. Her kişinüñ ayaġın alup dėmezdi yā çanaḳ 

 Ḳoltuġın ḳaldurmasaydı sāḳì-i bezmüñ ḳabaḳ 

                                                 
04

 Hale, gül gibi defini eline aldı ; çünkü inilti, ney gibi sünbüle makamından (inlemeye) başladı. 
05

 Ey gönül! (Sevgilinin) kıl kadar ince belini kemer, hale gibi kucakladığından beri, Sadık’ın 

bedeni inlemekten iğne ipliğe döndü. 
74

 AE: 206b 
01

 Meclisde çanak kırıldığı için şarap döküldü. Saki! Kadeh (bile) payidar olmadı (kırıldı), kafir 

(haline) yansın. 
02

 Muhtesip, kanını şarap gibi yere dökse yeridir. Bu devirde kadeh bir haramiye yatak oldu. 
03

 Saki, muhtesipten sıkılınca, kadeh kaldırıp gitti. Şarap şişeye girince (şişe ona) çok dar geldi. 
04

 Saki! Bu devirde bir haraminin yatağı olduğu için kadeh boğazından asılırsa münasiptir. 
05

 Hüsrevî! Katıksız şaraba âlemin padişahı yatak olduğundan beri; halk (şarabın) sırlarının verdiği 

keyfiyete hayran oldu. 
75

 AE: 206b 
01

 Ey kadeh! İçki meclisinin sakisi koltuğunu (kolunun altını) kaldırmasaydı kabak ; herkesin 

kadehini dolduramazdı. 
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02. Ṭolular içüp öperler la¤l-i dildārı müdām 

 Vaḳtidür sāḳì ṣafā ehline ṭolarsa ayaḳ 

03. Boġazın almazdı sāḳì meclis-i meyde gėce 

 Ol ḥarāmìye ṣürāḥì olmasa eli ḳabaḳ 

04. Duḫter-i rez ḥikmetler dėyü nā-maḥremìlere 

 Devr-i la¤lüñde Süleymān-ı zamān ėtdi yaṣaḳ 

05. Şol ḳadar ṭolandı meydān-ı ṣafāda Ṣādıḳā 

 Çıḳdı ayaḳdan leb-i dildārı öpünce araḳ 

76. 

¤Ubeydì 

Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

01. Dil gidüp kākülüne olalı derdiyle ḫayāl 

 Gelmedi yėrine ṣıḥḥat bulup ėy ruḫları āl 

02. Göricek gün yüzüñi cerḥ uramam ża¤fumdan 

 Derd-i mihrüñ ḳomadı ẕerre ḳadar bende mecāl 

03. Ṣafḥa-i māha yazup mihrini dürdi gerdūn 

 Saña irsāl ėdecek nāmesidür ṣanma hilāl 

04. Ḳaşuña beñzedeyin dėyü çeker tuġrāyı 

 Aduñı çekdi senüñ ėy şeh-i iḳlím-i cemāl 

05. Gül yanaġuñ öpeyin ṣun baña luṭf ėt dėyicek 

 Ėy ¤Ubeydì gülivėrdi o boyı tāze nihāl 

 

                                                 
02

 Sürekli dolu dolu kadehleri içip sevgilinin dudağını öperler. Saki, sefa ehline ayak dolamanın 

vaktidir. 
03

  Saki, gece şarap meclisinde (sürahinin) boğazını tutmadı. O haramiye sürahi olmasa, eli kadeh 

olur. 
04

 Namahremlere üzümün kızı/şarap hikmetli sözler söyler. Zamanın Süleymanı, dudağının 

dairesini (onlara) yasak etti. 
05

 Ey Sadık! Kadeh, sefa meydanında o kadar dolandı; sevgilinin dudağını öpünce kendini 

kaybetti. 
76

 AE: 207a (UD: G.199) 
01

 Ey yanakları al, gönül dert ile kakülüne kapılıp hayal olduğundan beri sıhhat bulup eski haline 

dönemedi. 
02

 Gün yüzünü görünce zayıflıktan [kendimi] yaralayamam; aşkının derdi bende zerre kadar mecal 

bırakmadı. 
03

 Felek, senin aşkını ayın sayfasına yazıp katladı; (görünen) sana göndereceği mektuptur, hilâl 

sanma. 
04

 Ey yüz güzelliği ülkesinin şâhı, nişancı tuğrayı çekerken senin kaşına benzetmek için adını 

yazdı. 
05

 Ey Ubeydî, o boyu taze fidana benzeyen sevgiliye lütfedip gül yanağını ver de öpeyim deyince 

bana gülüverdi. 
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77. 

Ṣādıḳ-rāst 

Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

01. Gün gibi ẕerrece ėrmezdi vücūduna zevāl 

 Bilüp eksükligin öykünmese ḳaşına hilāl 

02. Dāl-ı zülfüni göreydi o meh-i tābānuñ 

 Şeyḫ tācını ėderdi depesi üstine dāl 

03. ¤Aks-ı cām-ı mey-ile ḳāna boyandı destim 

 Düşdüm ayaḳlara ėy sāḳì demidür elüm al 

04. Beydaḳ-ı ḫāl-i ruḫuñ at ṣalup açmazdan 

 Nėce ferzāneyi māt eyledi şāhum fi’l-ḥāl 

05. Nesḫ ėdüp ḫaṭṭ-ı ġubārını muḥaḳḳaḳ Ṣādıḳ 

 Yine reyḥān-ile yazdı leb-i yāḳūta miśāl 

 

78. 

¤Ubeydì-rāst 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. Ruḫlaruñ ¤arż eyle gül ėy māh ¤ıyd eyyāmıdur 

 Devr-i miḥnet geçdi ʿuşşāḳa ṣafā hengāmıdur 

02. Kā¤be-i kūyuñ ṭavāf ėdüp yüzüñ görenlere 

 Ėy cemāli ka¤be her gün ḥācılar bayramıdur 

03. Āsitānuñ ka¤besine ¤azm ėdüpdür şāmdan 

 Āfitābuñ ṣubḥ-ı ṣādıḳ bir beyāż iḥrāmıdur 

                                                 
77

 AE: 207a 
01

 Hilal, kaşına özenmeyip eksikliğini farketseydi; güneş gibi varlığına zerrece zeval gelmezdi  
02

 Şeyh, o ay gibi parlak yüzlü (sevgilinin) saçının kıvrımını görseydi; tacını tepesine dal harfi gibi 

iki büklüm ederdi. 
03

 Şarap kadehinin yansımasıyla elim kana boyandı. Ey saki, ayaklara düştüm elimden tutmanın 

vaktidir. 
04

 Yanağının ben piyonu, atını salarak oyunu açmaza soktu. Şahım pekçok veziri hemen mat etti. 
05

 Sadık, yakut dudağının örneğini gubarî yazısının hükmünü ortadan kaldırıp yine reyhanî yazısı 

ile yazdı. 
78

 AE: 207a (UD: G.72) 
01

 Ey ay (sevgili)! Gülüp yanağını göster bayram günüdür; âşığa eziyet günleri geçti, safâ devri 

geldi. 
02

 Ey Kâbe yüzlü (sevgili)! Kâbe gibi mahallende evini tavâf edip yüzünü görenlere o gün kurban 

bayramıdır. 
03

 Subh-ı sadık (ışığı) eşiğinin Kâbe’sine akşamdan yola çıkan güneşin bir beyaz ihrâmıdır. 
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04. Ruḫlarınçun yaḳduġum her dāġ olupdur nān-ı ¤ıyd 

 Urduġuñ peykānlar üstinde anuñ bādāmıdur 

05. Ḳanda bulmışdur ¤Ubeydí naḳd-i cānı dėr iseñ 

 Vuṣlatuñ ¤ıydında şāhum la¤lüñüñ in¤āmıdur 

79. 

Ṣādıḳ 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. Rūz-ı ¤ìyd oldı yine ẕevḳ u ṣafā¢ eyyāmıdur 

 Pìr-i çarḫuñ māh-ı nev destinde zerrìn cāmıdur 

02. Taşına saḳḳā-yı gerdūnuñ elinde māh-ı nev  

 Nāza çıḳmış çarḫdan gūyā ki tās-ı şāmìdur 

03. Sāḳìyā ¤ayş u ṣafā¢ murġını ṣayd ėtçün müdām 

 Ehl-i bezmüñ ḥalḳa-i meclis ḳurulmuş dāmıdur 

04. Ḳullaruñla merḥabā-yı ¤iyd ėderseñ n’ola kim 

 Mülk-i ḥüsnüñ şāhısın luṭf u ¤aṭā saña mıdur 

05. Devletüñde sāyesi yanınca Ṣādıḳ bendeñün 

 ¤İyd-gehde ṣalınur bir serv-i sìm-endāmıdur 

80. 

Muḥibbì-rāst 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. Ḫalḳ içinde mu¤teber bir nesne yoḳ devlet gibi 

 Olmaya devlet cihānda bir nefes ¤izzet gibi 

                                                 
04

 Yanağın uğruna yaktığım yaralarım bayram ekmeği, attığın okların uçları ise üzerindeki 

bademleridir. 
               

(nān: ḳurṣ AE ) 
05

 Ubeydî, can parasını nerede bulmuştur dersen; vuslatının bayramında lâl dudağın bahşişidir. 
79

 AE: 207b 
01

 Bayram günü geldi, yine zevk ve sefa zamanıdır. Yeni ay, feleğin pirinin elinde altın kadehdir. 
02

 Yeni ay felek sakasının elinde taşınır; sanki şam tasıdır feleğe nazlanıyor. 
03

 Ey saki! Zevk ve eğlence kuşunu sürekli avla çünkü meclistekilerin oluşturduğu meclis halkası 

(bu av için) kurulmuş bir tuzakdır. 
04

 Kullarınla bayram merhabası etsen ne olur? Sen güzellik mülkünün padişahısın lütuf ve 

bağışlama sana(ait değil midir) mıdır? 
05

 Sadık kölenin, senin devletinin yanında gölgesi, bayramda salınan gümüş endamlı bir servidir. 
80

 AE: 207b (MHD: G. 3406) 
01

 Halk içinde devlet gibi itibar görmüş başka bir nesne yoktur. Devlet de dünyada bir nefes kadar 

kıymetli değildir. 
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02. Salṭanat dėdükleri ancaḳ cihān ġavġāsıdur 

 Olmaya baḫt u sa¤ādet dünyede vaḥdet [gibi] 

03. Ḳo bu ¤ıyş u ¤işreti çünkim fenādur āḫiri 

 Yār-i bāḳì ister iseñ olmaya ṭā¤at gibi 

04. Olsa ḳumlar saġışınca ¤ömrüñe ḥadd ü ¤aded 

 Gelmeye bu şìşe-i dehr içre bir sā¤at gibi 

05. Ger ḥużūr ėtmek dilerseñ ėy Muḥibbì fāriġ ol 

 Olmaya vaḥdet maḳāmı kūşe-i ¤uzlet gibi 

81. 

Ṣādıḳ-rāst 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. Mürdeler iḥyā ėden ol pāye-i devlet gibi 

 Deyr-i ¤ālemde Mesìḥā bir ḳurı ṣūret gibi 

02. Şehr-i ḥüsnüñde nigārā birleşüp kāküllerüñ 

 Birbirine ṣarılur muḥkem iki ḥasret gibi 

03. Kilk-i ḳudretle yazılmış ḫaṭṭ-ı la¤lüñ ḫüsrevā 

 Ḳatlana ben ¤āşıḳ-ı dil-ḫastanuñ miḥnet gibi 

04. İzi ḳumından ḳayırmaz ol melek ṣūretlünüñ 

 Şìşe-i çeşmüñ ṭolarsa dem-be-dem sā¤at gibi 

05. Ṣubḥ-veş Ṣādıḳ seni çāk-i girìbān eylesün 

 Pençe-i mihr-ile ol māh-ı felek-rif¤at gibi 

                                                 
02

 Saltanat dedikleri ancak dünya kavgasıdır. Dünyada vahdet(Allah’a ulaşıp onunla bir olma) gibi 

baht ve mutluluk olmaz. 
03

 Yemeği ve eğlenceyi bırak çünkü sonu fenadır. Eğer ebedî bir sevgili istiyorsan ibadet gibisi 

yoktur. 
04

 Ömrün kumların sayısı kadar sonsuz olsa bile, bu dünya şişesinde/fanusunda bir saat gibi 

gelmez. 
05

 Ey Muhibbi, huzur bulmak istiyorsan her şeyden el etek çek. Çünkü dünyada uzlet köşesine 

çekilmek gibi Allah’a yakınlık bulunmaz. 
81

 AE: 207b 
01

 Mesîhâ, o devlet mertebesi gibi ölüler dirilten, dünya kilisesinde bir kuru suret gibidir. 
02

 Ey sevgili! Güzellik şehrinde kahküllerin birleşip iki hasret (dolu sevgili) gibi birbirine sıkıca 

sarılır  
03

 Ey sultan! Dudağının çizgisi kudret kalemiyle yazılmış. Ben gönlü hasta âşığın imtihan gibi 

katlansın. 
04

 Göz şişen saat gibi sürekli dolarsa; o melek yüzlünün (ayak) izinin kumundan ayırmaz. 
05

 Sadık, o felek yüceli ay ve güneşin ışınları gibi sabah vakti senin yakanı parçalasın. 
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82. 

Muḥibbì 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. Göñlümüñ şìrine zülfüñden kemend ėtsem gerek 

 İki yėrden baġını zincìrle bend ėtsem gerek 

02. İsterem dil ṭıflı ez-ber ḳıla ḥüsnüñ muṣḥafın 

 Nėçe bir göñlüm gibi añı levend ėtsem gerek 

03. Ben marìż-i ¤aşḳa ger ḥācet olursa gül-şeker 

 Gül ruḫuñ şekker lebüñle behremend ėtsem gerek 

04. Öldürüp ḳurtar beni hecrüñ belāsından dėdüm 

 Dėdi āḫir ġam yėme ėy derdmend ėtsem gerek 

05. Ėy Muḥibbì ḳaldırup yine livā¢-yı āhumı 

 ¤Āleme rāyāt-ı ¤aşḳı ser-bülend ėtsem gerek 

83. 

Ṣādıḳ-rāst 

Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün 

Mużāri¤ - - . / - . - . / . - - . / - . - 

01. Dūd-ı āh-ı āteşìnümden kemend ėtsem gerek 

 Tevsen-i çarḫı anuñla ḳayd u bend ėtsem gerek 

02. Āh-ı āteş-nāk-ile baḥr-i belāda görkli 

 Bir yalıñ yaraḳlu merdāne-i levend ėtsem gerek 

03. Ol perì ruḫsārı tesḥìr ėtmek içün ṣubḥadek 

 Micmer-i tende dil u cānı sipend ėtsem gerek 

                                                 
82

 AE: 208a (MHD: G.1850) 
01

 Gönlümün aslanına saçından kement etmem gerekir; bağını iki yerden zincirle bağlamam 

gerekir. 
02

 Gönül çocuğu güzellik mushafını ezberlesin isterim; Ne zamana kadar gönlüm gibi onu 

başınabuyruk etmem gerekir? 
03

 Ben aşk hastasına eğer gül ve şeker ihtiyaç olursa; gül yanağın, şeker dudağınla nasiplenmem 

gerekir. 
04

 “Beni, ayrılık derdinden öldürerek kurtar” dedim; “Ey dertli sonunda kederlenme” dedi. 
05

 Ey Muhibbi! Ah bayrağımı yine kaldırıp; aşkımın bayraklarını âleme yükseltmem gerekir. 
83

 AE: 208a 
01

 Ateş gibi ahımın dumanından kement etmem gerekir; feleğin dikbaşını onunla bağlamam 

gerekir. 
02

 Ateş gibi yakıcı ah ile gam denizinde gösterişli; silahsız yiğit bir asker yapmalıyım. 
03

 O peri yüzlü (sevgiliyi) sabaha kadar büyülemek için; ten buhurdanlığında gönül ve canı üzerlik 

tohumu gibi yakmalıyım. 
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04. Şehsüvār-i ¤arṣa-i ¤aşḳam bugün meydānda 

 Ablaḳ-ı çarḫ-ı mu¤allāyı semend ėtsem gerek 

05. Naẓm-ı gevher-bārumı Ṣādıḳ kemāle ėrgürüp 

 Milket-i ¤Ośmānı iḳlìm-i Ḥucend ėtsem gerek 

84. 

Niẓāmì-rāst 

Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

01. Ṭutdı müşk-i Ḫotan eṭrāfını berg-i semenüñ 

 Ḳuşatdı sünbül-i ter dā¢iresin yāsemenüñ 

02. ¤Anberìn zülfüñe öykündügini ėşidicek 

 Tende ḳanı ḳurıdı ḳahr-ile müşk-i Ḫotanuñ 

03. Sìb her ḳanda ki olursa ṣu üstinde olur 

 ¤Acabā ¤ārıżuñ altında nedendür ẕeḳanuñ 

04. Ṣanemā serv-i çemen ḳaddüñe beñzerdi eger 

 Olsa ḫurşìd-i felek meyvesi serv-i çemenüñ 

05. Cānuñı zülfi arasında Niẓāmì arama 

 Bir ḳıl içinde ḳaçan bulına bunca resenüñ 

85. 

Ṣādıḳ 

Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

01. El ṣunar dāmenine ol gül-i nāzük bedenüñ 

 Elleri ḳuruya gülzār-ı cihānda dikenüñ 

02. Kesile gülşen-i ¤ālemde nihāl-i ¤ömri 

 Seni ėy ġonca-dehen žulm-ile benden kesenüñ 

                                                 
04

 Bugün meydanda aşk arsasının usta binicisiyim; yüce felek alaca atını, çevik at yapmalıyım. 
05

 Sadık, mücevher saçan şiirimi olgunlaştırıp; Osmanlı ülkesini Hucend iklimi etsem gerekir. 
84

 AE: 208a(KND: G.58) 
01

 Hotan miski yasemin yaprağının etrafını sardı; yaseminin çevresini taze sümbül kuşatdı. 
02

 Anberin saçına özendiğini duyar duymaz; Hotan miskinin bedende kederden kanı kurudu. 
03

 Elma her nerede olursa olsun suyun üstünde olur; Acaba yanağının altında çenen nedendir. 
04

 Ey sevgili! Eğer servinin meyvesi gökyüzündeki güneş olsaydı; bahçedeki servi,(senin) boyuna 

benzerdi. 
05

 Nizami, canını (sevgilinin)saçı arasında arama; bir kılın içinde ne vakit bunca saç teli bulunur. 
85

 AE: 208b 
01

 O gülden nazik bedenin eteğine elini uzatır; dünya bahçesinde dikenin elleri kurusun. 
02

 Ey gonca ağızlı! Seni zulüm ile benden kesenin/alanın; dünya bahçesinde ömür fidanı kesilsin. 
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03. Baḳmadı dìdelerüm bir daḫı vech-i ḥasene 

 Gün gibi žāhir olaldan beri vechi ḥasenüñ 

04. Ėrmedi dāmenine destimiz ol serv- ḳaddüñ 

 Yoḳ yėre bār-ı belāsın çekeriz ėrişenüñ 

05. Ṭop-ı ¤unf-ıla ḫarāb eylemek ister Ṣādıḳ 

 Yoḫsa ol şāh-ı cihān ḳal¤a mı ṣandı bedenüñ 

86. 

¤Ubeydì 

Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

01. Dili nār-ı cefā ile yaḳub yüz biñ ¤iḳāb eyle 

 Eger yüz döndürürse dilberā baña ¤ažāb eyle 

02. Elüñi yüzüñe šut geldügince ḳarşuña a¤dā 

 Görinmek ḳaṣdın ėtme anlara elden ḥicāb eyle 

03. Yazup evrāḳ-ı çarḫa ḫāme-i dūd-ı siyāh ile 

 Dilā evṣāf-ı sūz-ı nār-ı mihri bir kitāb eyle 

04. Dėdi ser-geşte-i mihrüm ne deñlü var ola āyā 

 Dėdüm ėy ruḫları gün cümle źerrātı ḥisāb eyle 

05. Senüñle bezm-i ¤ālemde o gül ¤ayş-ı müdām ėtmez 

 Gerekse ėy ¤Ubeydì  gözlerüñ yaşın şarāb eyle  

                                                 
03

 Yüzünün güzelliği gün gibi aşikâr olduğundan beri; gözlerim güzel yüzüne bir daha bakmadı. 
04

 O servi boylunun eteğine elimiz ulaşmadı; (eli) ulaşanın boşuna gam yükünü çekeriz  
05

 Sadık! O cihan padişahı şiddet topuyla (seni) yıkmak ister; yoksa bedenini kale mi zannetti? 
86

 AE: 208b (UD: G.294) (¤Ubeydì: Nihānì AE) 

01
 Ey dilber, gönlü cefa ateşi ile yakıp yüz bin kez cezalandır; eğer yüz çevirirse bana azap ver.  

02
 Rakipler karşına gelince elini yüzüne tut onlara görünme, elden utan. 

03
 Ey gönül, aşk ateşinin yakıcı vasıflarını felek yaprağına [âhın] siyah dumanının kalemi ile yazıp 

bir kitap eyle. 
04

 (Sevgili), (aşk) güneşimin ne kadar sersemi vardır dedi; ey yanakları güneş bütün zerreleri hesap 

et. 
05

 ¤Ubeydì, sen istersen gözyaşlarını şarap et, o gül âlem meclisinde seninle sâfâ sürmez. 

(¤Ubeydì: Nihānì AE) 
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87. 

Ṣādıḳ-rāst 

Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

01. Ayaḳda ḳalmasun üftādeler sāḳì şitāb eyle 

 Elüñde kāse-i sìmìni bir la¤l-i müẕāb eyle 

02. Uyup nā-sāze yeltenme hevāya dā¢ireñ gözle 

 Ḥaẕer ḳıl perdeden çıḳma güzellerden ḥicāb eyle 

03. Seni sevmek günāh-ise eger ėy ḥūrì-yi cennet 

 Caḥìm-i hecrüñe ṣalup beni muḥkem ¤aẕāb eyle 

04. Gözüm ḫarc ėtdügin la¤l-i nigāra bilmek isterseñ 

 Yaşum erḳāmını gözden geçir cümle ḥesāb eyle 

05. Saña ol Ṭūbā-i gülzār-ı cennet sāyesin ṣalmaz 

 Gerekse rāh-ı ġamda Ṣādıḳā cismüñ türāb eyle 

88. 

İsḥāḳ 

Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

01. Yār hecrinde neler çekdügümi yād eyle 

 Bi’llāh ėy ġam ḳuluñam gel beni āzād eyle 

02. Eksük ėtme sitem ü cevrüñi ¤āşıḳlardan 

 Dil vilāyetlerini ¤adl-ile ābād eyle 

03. Ölicek ¤āşıḳ-ı miskìni çıḳarma dilden 

 Ḥayra gir meşhedini seng-ile bünyād eyle 

04. Gel gel ėy ġonca-dehen yüzümüze bir güle baḳ 

 Dil-i ġamgìnümi bir laḥža ne var şād eyle 

                                                 
87

 AE: 208b 
01

 Saki! Acele et âşıklar ayakta kalmasın. Elindeki gümüş kaseyi bir erimiş lal/şarap yap. 
02

 Liyakatsizlere uyup da arzularına ulaşmaya çalışma daireni gözle; güzellerden utan (ve 

onlardan) kendini sakındır perdeden çıkma. 
03

 Ey cennet hurisi! Seni sevmek günahsa; beni ayrılık cehennemine salıp adamakıllı azap çektir. 
04

 Gözüm! (Gözyaşı) sarfettiğin sevgilinin dudağını bilmek istersen; gözyaşlarımı gözden geçir 

tümünü hesapla. 
05

 Ey Sadık! İstersen bedenini gam yolunda toprak et;(yine de) o cennet bahçesinin tubası sana 

gölgesini vermez. 
88

 AE: 209a (İÇD: G.244) 
01

 Ey gam! Sevgiliden ayrıyken neler çektiğimi hatırla; Allah için kulunum gel beni serbest bırak. 
02

 Eziyet ve zulmünü âşıklardan eksik etme; gönül vilayetlerini adaletinle abad et. 
03

 Zavallı âşık ölünce onu gönülden çıkarma; hayır yap, mezarını taş ile inşa et. 
04

 Ey gonca ağızlı! Hadi, yüzüme bir (kere) gülerek bak; gamlı gönlümü bir an sevindir. Ne çıkar! 
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05. Ḥūblar içre eger nām u nişān ister iseñ 

 Öldür İsḥāḳı ḳayurmaz bir eyü ad eyle 

89. 

Ṣādıḳ-rāst 

Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

01. Kūh-ı ġamda dil-i ferhādumuzı yād eyle 

 Acı ėy ḫüsrev-i şìrìn-dehenüm dad eyle 

02. Gönlümüñ ka¤besini çünki yıḳarsın bārì 

 Dest-i luṭf-ile ḫalìlüm yine ābād eyle 

03. Meşhedi üzre gelüp sūre-i ve’l-Leyl oḳı 

 Rūḥını bu dil-i mecnūnumuzuñ şād eyle 

04. Ḳuluñuz ḥāṣılı ėy ḫüsrev-i ḫūbān señün 

 Dile ḳullan dile öldür dile āzād eyle 

05. Varuñı vėrdi hevā ile gerek ėy Ṣādıḳ 

 Def gibi sìneñi dög ney gibi feryād eyle 

90. 

Fiġānì-rāst 

Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün 

Mużāri¤ - - . / - . - . / . - - . / - . - 

01. Yėlsün yoluñda yıllar ile dil ṣabā gibi 

 Görsün cefānı cānına cānā vefā gibi 

02. Her gün güneş ḳapuñda yüzin topraġa urur 

 Sen māha ol da bencileyin mübtelā gibi 

03. Çoḳdur cihānda ḥüsn-ile meşhūr[lar] velì 

 Yoḳdur kemāl-i ḥüsn-ile sen meh-liḳā gibi 

                                                 
05

 Eğer güzeller içerisinde şan şöhret istiyorsan İshak’ı öldür zararı olmaz; büyük bir şöhretin 

olsun/adın iyiye çıksın. 
89

 AE: 209a 
01

 Ey tatlı ağızlı şahım! Gam dağında Ferhat (olan) gönlümüzü an; (bize)acı(bizi) bağışla. 
02

 Dostum! Gönlümün Kâbesini mâdemki yıkıyorsun hiç değilse; lütuf eliyle yine abad et. 
03

 Şehit mezarının üstünde “Leyl” suresini oku; bu mecnun gönlümüzün ruhunu sevindir. 
04

 Ey güzellerin şahı! Velhâsıl senin kulunuz; dilersen kullan dilersen öldür dilersen serbest bırak. 
05

 Ey Sadık! Kendi isteğiyle varını verdi ; def gibi göğsünü dövmen, ney gibi feryat etmen gerekir. 
90

 AE: 209a (FD: G.100) 
01

 Gönül, saba yeli gibi yıllarca yolunda koştursun; a can, vefa gibi canına senin eziyetini görsün. 
02

 Güneş, her gün kapında yüzünü toprağa vurur; sen ay (yüzlü sevgiliye) o da benim gibi tutkun. 
03

 Dünyada güzelliğiyle ünlenenler çoktur fakat; üstün güzelliğiyle sen ay yüzlü gibisi yoktur. 
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04. Ben aġladum dėdüm ḳo cefāyı vefālar ėt 

 Sen güldüñ ol söze gülüşüñden rıżā [gibi] 

05. Gördi Fiġānì rā ḳaşuñı fikr ėdüp dėdi 

 Ḳaddüm iki büken benüm āḫir bu rā gibi 

91. 

Ṣādıḳ 

Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ìlü fā¤ilün 

Mużāri¤ - - . / - . - . / . - - . / - . - 

01. Ḳalmış ḳapuñda mihr-i felek bir gedā gibi 

 Miskìn zavāllı bencileyin mübtelā gibi 

02. Kirpikleriyle ḳaşlarınuñ vaṣfını görüp 

 Çeşm-i siyāhı aldı ele o ḳıya gibi 

03. Tìr-i müjeñle sìne-i mecrūḥa dem-be-dem 

 Ḳaşuñ ḥavāle eyledügi yayḳara gibi 

04. Ṭıfl-i sirişk-i dìde görince ḫayālüñi 

 Baḥr-i belāda yüze gelür āşinā gibi 

05. Ṭūbā nėce berāber ola ḳadd-i dilbere 

 Ṣādıḳ nihāl-i Sidreden ol müntehā [gibi] 

92. 

Ḥayretì-rāst 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. Başa ėletdi işin düşmen mey-i rūşen gibi 

 Ḳaldum ayaḳlarda ben derd ile dürd-i den gibi 

                                                 
04

 Ben ağlayarak “Eziyeti bırak sevgi göster” dedim; gülüşünden hoşnut gibi sen o söze güldün. 
05

 Figani, ra (harfine benzeyen) kaşını gördü, düşünüp dedi; “Benim boyum iki büklüm âkıbetim 

bu ra gibidir.” 
91

 AE: 209b 
01

 Gökyüzündeki güneş kapında bir dilenci gibi kalmış; benim gibi miskin, zavallı bir tutkun 

gibidir. 
02

 Kirpikleriyle kaşlarının vasıflarını görüp; o kıyıcı gibi siyah gözü ele aldı. 
03

 Kaşının havale ettiği yaykara gibi ; (sen de) kirpik okunla yaralı gönüle daima (nişan alırsın.) 
04

 Gözyaşı çocuğu hayalini görünce; aşina gibi gam denizinde kendini gösterir. 
05

 Sadık! Tuba, o en sondaki Sidre fidanı gibi (olan) güzelin boyuna nasıl eş olabilir? 
92

 AE: 209b (HRD: G.516) 
01

 Düşman saf şarap gibi başa çıkıp amacına ulaştı; ben ise şarap küpünün tortusu gibi dert ile 

ayaklarda/kadeh diplerinde kaldım. 
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02. Cümleten eczā-yı cismüm bir avuç küldür velì 

 Cānumuñ içinde āteşler yanar külḫan gibi 

03. Nūr-ı vaḥdetle münevver ḳıl sarāy-ı ḳalbüñi 

 Ėrmedin şām-ı ecel göz yummadın revzen gibi 

04. Ḳan yudup ¤uşşāḳ dil-teng oldıġınca ġonca-vār 

 Tāze gülsin gel sen açıl gül şen ol gülşen gibi 

05. Gitme cānā derdmendüñdür ten ü tenhā ḳoyup 

 Künc-i ġamda Ḥayretì dervìşi cānsuz ten gibi 

93. 

Ṣādıḳ-rāst 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. Açılup bāġ-ı vefāda ġonca-i gülşen gibi 

 Bülbüli zār oldıġına ol yüzi gül şen gibi 

02. Pāresine çalınup ehl-i hevānuñ her nefes 

 Bezm-i ¤uşşāḳ içre feryād eylesün ney-zen gibi 

03. Mest u hūş oldıġı cismüñ denìlerle müdām 

 Sāḳìyā bezm-i ṣafā¢da içdügüñ meyden gibi 

04. Būte-i dilden geçüp ṭurmaz raḳìbe meyl ėder 

 Tìr-i ġamzeñ ėy kemā[n] ebrū senüñ seng-zen gibi 

05. Düşdi yārum mey olınca sāḳìyā meydānda 

 Küşt-gìr-i ġam ayaġım alsa da düşmen gibi 

                                                 
02

 Bedemin bütün cüzleri bir avuç külden ibarettir; fakat canımın içinde/gönlümde fırın gibi ateşler 

yanar. 
03

 Ecel akşamı gelip pencere gibi gözünü yummadan evvel vahdet nuruyla kalp sarayını nurlandır. 
04

 Sen taze bir gülsün. Âşıklar, kan yutup gonca gibi gönül sıkıntısına uğradıkça sen gül gibi açıl, 

gül bahçesi gibi şen ol. 
05

 Ey can! Senin derdine düşmüş olan derviş Hayretî’yi gam bucağında bırakıp gitme tek ve 

sahipsiz koyup gitme, sen ona kendi canı gibisin. 
93

 AE: 209b 
01

 Vefa bağında gülbahçesindeki gonca gibi açılmış; bülbül inlediği için o o gül yüzü neşeli 

gibidir. 
02

 Her an zevkine düşkün olanlara aldanıp; âşıkların meclisinde ney çalan kimseler gibi feryat 

etsin. 
03

 Ey Saki! Safa meclisinde içtiğin şaraptan sarhoş olduğun gibi bedenin sürekli alçaklarla 

(beraberdir). 
04

 Ey keman kaşlı! Gamze okun taş delen gibi gönül potasından geçip hiç durmadan rakibe 

yönelir. 
05

 Ey Saki! Gam pehlivanı düşman gibi çelme taksa da sevgilim meydanda içki olunca (onun) 

üstüne düştü. 
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94. 

Recāyì 

Fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün 

Hafìf . . - - / . - . - / . . - 

01. Zecr ü hecr ü cefāya oġlancuḳ 

 Yoḫsa yoḳ-mı nihāye oġlancuḳ 

02. Çatuban ḳaşlaruñ nişān ėtme 

 Beni tìr-i cefāya oġlancuḳ 

03. Ḫāne-i ḳıblemi yeter yıḳduñ 

 Başla yap yap vefāya oġlancuḳ 

04. Derd-i hecrüñle ḫaste ḥāl oldum 

 Meded eyle devāya oġlancuḳ 

05. Ḳo Recāyì dehānuñı ögsün 

 Yoḳ dėme ol gedāya oġlancuḳ 

95. 

Ṣādıḳ-rāst 

Fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün 

Hafìf . . - - / . - . - / . . - 

01. Yėltenürsin hevāya oġlancuḳ 

 Şehri vėrdük fenāya oġlancuḳ 

02. Ḳāmetüñ ¤arż ėdüp beni her gün 

 Uġradursun belāya oġlancuḳ 

03. Şehr içinde bugün saña beñzer 

 ¤Āşıḳuñ bì-nihāye oġlancuḳ 

04. Pādişāh-ı zamāna olduñsa 

 Ẓulm ėdersin gedāya oġlancuḳ 

05. Yād ėdüp Ṣādıḳı n’ėdersin sen 

 Cān vėrür āşinā oġlancuḳ 

                                                 
94

 AE: 210a 
01

 Oğlancık! Yoksa eziyet, ayrılık ve cefanın sonu yok mu? 
02

 Oğlancık! Kaşlarını çatıp cefa okuna beni hedef yapma. 
03

 Oğlancık! Kıble hanemi yıktığın yeter. Yavaş yavaş(bana) vefa etmeye başla. 
04

 Oğlancık! Ayrılık derdinle hasta oldum; derman bulmama yardım et. 
05

 Oğlancık ağzını koy Recayi övsün; o dilenciye yok deme. 
95

 AE: 210a 
01

 Oğlancık! Arzulara heves edersin; şehri yokluğa teslim ettik demektir. 
02

 Oğlancık! Boyunu gösterip beni her gün sıkıntıya sokarsın. 
03

 Oğlancık!Şehir içinde bugün sonsuz aşığın sana benzer. 
04

 Oğlancık! Zamanın padişahı oldun diye dilenciye zulüm etme. 
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96. 

Recāyì-rāst 

Fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün 

Hafìf . . - - / . - . - / . . - 

01. Ėy boyı serv yüzi ay oġlan 

 Kirpigi tìr ü ḳaşı yay oġlan 

02. Dile cevr ü cefāñı az eyle 

 Ḥüsnüñe ġırre olma hāy oġlan 

03. Görmeyelden seni güneş gibi 

 Yıldızum düşkün oldı ay [oġlan] 

04. Kişver-i ¤aşḳa şehriyār oldum 

 Künc-i ġamdur baña sarāy oġlan 

05. Ḳaşlaruñı Recāyì sevdigüñi 

 Saña kim dedi ḫalḳa yay oġlan 

97. 

Ṣādıḳ 

Fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün 

Hafìf . . - - / . - . - / . . - 

01. Dėrler ise ḳaşuña yay oġlan 

 Dėmediler cihāna yay oġlan 

02. Bize gül nāz-ile ¤itāb ėtme 

 Ġarażuñ cān ise ḳolay oġlan 

03. Aṭasın mihrüñe senüñ cāndan 

 Meşrebidür güneşle ay oġlan 

04. Şehriyār-ı ḫayālüñe çeşmüm 

 Ṣırçadan yapdı bir sarāy [oġlan] 

                                                                                                                                          
05

 Oğlancık! Neden Sadık’tan bahsedip duruyorsun? (O senin) selamın (için) can verir. 
96

 AE: 210a 
01

 Ey servi boylu, ay yüzlü, ok kirpikli ve yay kaşlı oğlan! 
02

 Hey oğlan! Güzelliğine aldanma; gönüle az eziyet et. 
03

 Ey Oğlan! Güneş gibi seni görmediğimden beri yıldızım düşkün oldu. 
04

 Oğlan!Aşk ülkesine padişah oldum; Saray bana gam köşesidir. 
05

 Oğlan!Recayi’nin kaşlarını sevdiğini halka yaymanı sana kim söyledi? 
97

 AE: 210b 
01

 Oğlan! Kaşına yay dedilerse tüm cihana yay demediler. 
02

 Oğlan! Bize nazlı nazlı gül (bizi) azarlama; istediğin cansa o iş kolay. 
03

 Oğlan! Senin canından aşkına ver; güneşle ay aynı tabiattadır. 
04

 Oğlan! Gözüm, hayal padişahına; camdan bir saray yaptı. 
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05. Ṭaña ḳalur nücūm-veş Ṣādıḳ 

 Gün yüzüñi görünce ay oġlan 

98. 

Necātì-rāst 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - /- . - 

01. Ḳıbledür ¤uşşāḳa ol vech-i ḥasen 

 Ka¤bedür her ḳanda göründüñse sen 

02. Ḳopısar ìmān ile Ḳur¢ān-ile 

 Ḫadd ü ḫaṭṭuñ ḥasretinden cān vėren 

03. Aġzın açup ṭaña ḳalur ġoncalar 

 Leblerüñ gülşende vaṣf ėtdükçe ben 

04. Ḫasta göñüller deminden oldı ṣaġ 

 Göreyin bād-ı ṣabā olsun esen 

05. Ėy Necātì işüñ altun eyledi 

 Kìmyā-yi ¤aşḳ-ile ol sìm-ten 

99. 

Ṣādıḳ 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - 

01. Bir büt-i tersādur ol sìmìn-beden 

 Görmedüm miślini gök altında ben 

02. Ṣan gümüş serv üzre billūr ile dür 

 Ḳametüñ üstünde ol sìmìn ẕeḳan 

03. Görmemişdür ėy perì taṣvìrüñi 

 Deyr-i ¤ālemde Ḫalìl-i büt-şiken 

                                                 
05

 Ey oğlan! Sadık, gün yüzünü görünce, yıldızlar gibi sabahlar. 
98

 AE: 210b (ND: G.413) 
01

 O güzel yüz âşıkların kıblesidir; her nerede gördüysen (orası) Kâbedir. 
02

 (Senin) yanak ve ayva tüyünün hasretinden can veren (âşıklar) iman ve Kur’an ile haşrolacak. 
03

 Ben, gül bahçesinde (senin) dudaklarını övdükçe; goncalar, ağzını açık sabahlar. 
04

 Hasta gönüller nefesinden canlandı; göreyim, saba rüzgarı sıhhatli olsun. 
05

 Ey Necati! O gümüş ten, aşk kimyasıyla işini altın yaptı. 
99

 AE: 210b 
01

 O gümüşten yapılmış beden, bir Hristiyan güzelidir; ben bu göğün altında bir eşini (daha) 

görmedim. 
02

 Boyunun üstündeki o gümüş çene; sanki gümüş servinin üzerindeki kristal ve inci gibidir. 
03

 Ey peri! Putu kıran (Allah) dostu yeryüzü klisesinde (senin) benzerini görmemiştir. 
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04. Delmez idi baġrını ḥakkāk-ı ġam 

 Dişüñe öykünmese dürr-i ¤Aden 

05. Ṣādıḳı bülbül gibi nālān ėder 

 Ḫār-i ġamda bir gül-i nāzik-beden 

100. 

İbn-i Kemāl 

Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

01. Nėce ṭoyınca görem sen gül-i nāzük-bedeni 

 Kendü kirpigüm olurdur baña gözüm dikeni 

02. Çıḳmasun āhum odı aġzumı açtırma benüm 

 Yaḳmasun sūz-ı derūnum seni söyletme beni 

03. Dest-gìr ol beni sāyeñ gibi ayaḳda ḳoma 

 Böyle ḫāk ėtme igende yoluña cān vėreni 

04. Şerbet-i vaṣluña ėrmezse ölür ḫaste göñül 

 Döyemez cevrüñe cānum seven ölsün-mi seni 

05. Düşmeyince ġam-ı hecrüñe seni bilmedüm āh 

 Ne ėmişsin yine uġramışam ėy-vāy beni 

101. 

Ṣādıḳ-rāst 

Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

01. Çekdi nāzüklük-ile sìneye ol sìm-teni 

 Oñmasun iki yaḳa issi olup pìreheni 

                                                 
04

 Aden incisi dişine özenmeseydi; gam hakkakı içini delmezdi. 
05

 Bir gülden nazik beden, gam dikeniyle Sadık’ı bülbül gibi inletir. 
100

 AE: 211a (İKD: G.343) 
01

 Sen gülden nazik bedeni nasıl doyasıya göreyim kendi kirpiğim gözüme diken olur. 
02

 Benim ağzımı açdırma ahımın ateşi çıkmasın; beni konuşturma yüreğimin yangını seni 

yakmasın. 
03

 Beni gölgen gibi ayakta bırakma/yarı yolda bırakma elimden tut; yoluna can vereni böyle toprak 

etme. 
04

 Hasta gönül, kavuşma şerbetine ulaşamazsa zulmüne dayanamaz ölür; seni seven ölsün mü? 
05

 Ah!Ayrılık derdine düşmeyene kadar seni bilmedim, sen neymişsin! Eyvahlar olsun yine (bu 

derde) uğramışım. 
101

 AE: 211a 
01

 Gömleği, o gümüş teni nazikçe kucakladı; iki yaka sahibi bir araya gelmesin. 



68 

02. Ṣaldı ¤uşşāḳa cefā tìrini göndermedin 

 Ol ḳaşı ya ne ¤aceb bildi göñülden geçeni 

03. Ter düşe dāmeni şāyed dėyü eşk-i çeşmüm 

 Yėrlere geçdi görüp gülşen-i kūyuñda seni 

04. Dāmen-i vaṣluña ėrişmeyen üftādelere 

 Ne revādur ṣanemā güldürmesen ėrişeni 

05. Ṣādıḳā cānumı [ki] beñzete ne ol şāḫ-ı güle 

 Naḫl-ı gülzār-ı İrem cāh ėdinse çemeni 

102. 

Mu¤ìnì-rāst 

Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

01. Zülfini dökdügin ellerde ėdüp efsāne 

 Ṣaḳlayamadı bu sırrı ṭaracıḳdur şāne 

02. Naḳş-ı aġyār degül yazmaġa lāyıḳ ammā  

 Kesseler ṣūretini ḳābil-idi efşāna 

03. ¤Aşḳ-ı şāhid ezelì şāhidi şāhā dilde 

 Gelmeden rūḥ daḫı memleket-i aydāne 

04. Gitme ebnā-i zemān-ile ṣaḳın ṣaḥrāya 

 Yūsufa neylediler gitmeyelüm yābāna 

05. Yėr ü gök ehl-i Mu¤ìnìye ėderler raḥmet 

 Dükeli çeşm ü dili girye ala efġāne 

                                                 
02

 Âşıklara cefa okunu gördermedi (oku) serbest bıraktı; o yay kaşlı, acaba gönülden geçeni nerden 

bildi? 
03

 Gözyaşım, eteğine yaş düşer/ıslanır diye; seni gülbahçesinde görüp yerlere geçti. 
04

 Ey sevgili! Kavuşma eteğine ulaşamayan biçare âşıklara ; ulaşanı güldürmemek reva mıdır? 
05

 Ey Sadık! İrem bahçesinin hurması çimeni yurt edinse canımı o gül dalına benzetir. 
102

 AE: 211a 
01

 Saçın yabancıların elinde efsane oldu; tarak (dişleri) çok sık olduğu için bu sırrı saklayamadı. 
02

 Yabancıların sureti çizilmeye layık değil ama; suretine müsaade etmeseler, süslemeye imkânı 

vardı. 
03

 Ey şahım! Ay gibi güzel sevgilinin memleketine gelmeden (önce) de; ezelden beri sevgilinin 

aşkının şahidi gönüldür. 
04

 Zamane insanlarıyla sakın sahraya gitme; Yusuf’a neler yaptılar (onun gibi) ziyan olmayalım. 
05

 Gözü ve gönlü kanlı gözyaşı döktüğünden beri ; yer ve gök Muini’ye rahmet eder. 
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103. 

Ṣādıḳ 

Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

01. Sāḳìyā bāde-i şevḳüñle olup mestāne 

 Ḳarşu geldi gėce yalıñ ḳılıca pervāne 

02. Ḫüsrev-i mülk-i ḫarābāt olalı devrinde 

 Eller üstinde gezer ṣubaşıdur peymāne 

03. Yüz bulur başa çıḳar dėyü gėce meclisde 

 Aldı çekdi ṣanemā zülfüñi ḫaylì şāne 

04. Nėce meyl ėtmesün ādem görüp ėy ḥūrì-veş 

 Vaṣf-ı ḥālüñde olupdur ġazelüm bir dāne 

05. Eyledüñ Ṣādıḳı sevdā-yı ser-i zülfüñle 

 Ėy perì ¤āḳil u ferzāne iken divane 

 

104. 

Ẕātì-rāst 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. Ėy felek yoḳ çün beni yaḳmaḳda taḳṣìrüñ senüñ 

 Derd-ile bir āh ėdüp od ėdüben yėrüñ senüñ 

02. Ṭutuşup eflāki ėy dil dest-i ḥayre[t]den başar 

 Pehlevān-ı āteş-i āh-ı cihāngìrüñ senüñ 

03. Sìne ṣaḫrāsına ḳonmaḳ istese şāh-ı ecel 

 Yėrini evvel çalar şemşìr-i bürrānuñ senüñ 

04. Kār ėdersin cānuma geldükçe yār ėy şevḳ-ı mihr 

 Artıḳ oldı veh ki gün geldükçe te¢ śìrüñ senüñ 

                                                 
103

 AE: 211b 
01

 Ey saki! Pervane, senin arzu şarabınla şarhoş olup; gece çıplak kılıca karşı geldi. 
02

 Kadeh, meyhane mülkünün şahı olduğundan beri subaşı gibi el üstünde dolaşır. 
03

 Ey sevgili! Tarak, gece mecliste şımarıp başa çıkmasın diye saçını bir hayli çekti. 
04

 Ey huri gibi (sevgili)! İnsanoğlu seni görüp nasıl sana yönelmesin? Gazelim, beninin övgüsünde 

bir tanedir. 
05

 Ey peri! Saçının sevdasıyla Sadık’ı alimken mecnun yaptın.  
104

 AE: 211b (Bu gazelin sadece mahlas beyiti Ẕātì Dìvānı: G.670’de kayıtlıdır. Diğer beyitler 

dìvānda yoktur.) 
01

 Ey felek! Dertli bir ah edip yerini ateş ettim çünkü beni yakmakta olan senin kabahatindir. 
02

 Ey gönül! Cihana yayılan ah ateşinin pehlivanı, göklerle (güreşe) tutuşup hayret eliyle (gökleri) 

yendi. 
03

 Ecel padişahı gönül çölüne konmak istese; önce keskin kılıcını vurur. 
04

 Ey aşk arzusu! Sevgili geldikçe canıma işlersin; eyvahlar olsun ki gün geçtikçe etkin arttı. 
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05. Ḫalvete ḳoydı seni kesb-i ṣafālar eyledüñ 

 Źātiyā ol nev-civān dellākdür pìrüñ senüñ 

105. 

Ṣādıḳ-rāst 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. İki ¤ālemden geçürdi göñlümi tìrüñ senüñ 

 Ġayrı dilberden ¤alāḳam kesdi şemşìrüñ senüñ 

02. Uṣladurduñ ėy perì-peyker dil-i dìvāneyi 

 Olsa na¤l-i merkebüñden aña zencìrüñ senüñ 

03. Gėce gündüz bāġında olmazdı servüñ ayaġı 

 Olmasa dìvāneler ḥaḳḳında tedbìrüñ senüñ 

04. Başını kesseñ-de açmaz ḫalḳa mihr-i ¤ārıżuñ 

 Hey ne yüzi ḳaradur zülf-i girih-gìrüñ senüñ 

05. Uġrayup bir kez geçer mi sìnesinden Ṣādıḳuñ 

 Ėy kemān-ebrū igen yüksek uçar tìrüñ senüñ 

106. 

Emrì 

Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

01. Yüzüñ görmiş yine miskìn ṣaçuñ āşüfte-ḥāl olmış 

 Perìşān eylemiş kendün bükilmiş ḳaddi dāl olmış 

02. Kemān ḳaşuñ ġamını çekmeden bir ay tamām ėy dil 

 Mehüñ gördüm bu gėce ḳaddi bükilmiş hilāl olmış 

                                                 
05

 Ey Zati! Seni halvete(yalnız yıkanılan yer) koydu (sen) memnun oldun; senin pîrin o delikanlı 

tellâktır. 
105

 AE: 211b 
01

 Senin okun gönlümü iki âlemden geçirdi; senin kılıcın başka güzellerden alakamı kesti. 
02

 Ey peri yüzlü! Eşeğinin nalından olsa zincirin ; divane gönlü (ancak) uslandırırdın. 
03

 Divaneler hakkında tedbirin olmasaydı; servinin ayağı gece gündüz senin bahçende olmazdı. 
04

 Hey! Senin düğümlü saçın ne kara yüzlüdür; başını kessen de yanağını insanlara göstermez. 
05

 Ey yay kaşlı! Senin okun çok yüksek uçar ; Bir kez Sadık’ın gönlüne uğrar mı? 
106

 AE: 212a (ED: G.231) 
01

 Miskin saçın, yine yüzünü görmüş dağılmış; kendini perişan etmiş, boyu bükülmüş dal harfi gibi 

olmuş. 
02

 Ey gönül! Bir ay senin yay kaşının gamını çekmekden bu gece ayını gördüm boyu büsbütün 

bükülmüş hilal olmuş. 
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03. Nigārā şol ḳadar ḳan aġlamış ḫaddüñ firāḳ-ile 

 Çemende ḫūn-ı eşkümden ḳabā-yı lāle al olmış 

04. Ruḫ-ı dildārı ḳabż ėtmiş bir iki ḳara yüzlüler 

 Kiminüñ adı kāküldür kiminüñ ḫaṭṭ u hāl [olmış] 

05. Miyānuñ orta boylu bir güzeldür ol-da ¤aşḳuñda 

 Ten-i Emrì gibi cānā ḳıla dönmiş hayāl olmış 

107. 

Ṣādıḳ-rāst 

Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

01. Ḳamer mihr-i cemālüñ ḥasretiyle bir hilāl olmış 

 Düşelden ḳaşlaruñ sevdāsına miskìn ḫayāl olmış 

02. Yazılmış ḫāme-i ḳudret-ile tevḳì¤-i cemālüñde 

 Ḫaṭ-ı ¤anber-feşānuñ ėy ḳamer-ruḫ bì-miśāl olmış 

03. Gözüñ merdümlerinüñ ḳanına girdüñ dėdi ėller 

 Nažar ḳıldum meger ḳanlu yaşumla pāyum al olmış 

04. Ġubār-ı ḫaṭṭ-ı la¤lüñ dìde-i ḫūn-bārına düşmiş 

 Raḳìb-i rū-siyāha yine bir rengìn ḫayāl olmış 

05. Nėce dāl olmış Ṣādıḳ elif ḳaddüm firāḳıyla 

 Nihāl-i ḳāmetüñe kākül-i miskìni dāl olmış 

                                                 
03

 Ey sevgili! Yanağından ayrı kalmanın (acısıyla gözüm) o kadar kan ağlamış (ki); gözyaşımın 

kanınından bahçedeki lale kırmızı olmuş. 
04

 Sevgilinin yanağını bir iki tane kara yüzlü zaptetdi; birinin adı kahkül diğerleri tüy ve bendir. 
05

 Ey sevgili! Belin orta(ne ince ne kalın) halliyken o da aşkından; Emri’nin bedeni gibi zayıflamış 

kıla dönmüş. 
107

 AE: 212a 
01

 Ay, yüzünün güneşinin özlemiyle bir hilal oldu; zavallı, kaşlarının sevdasına düştüğünden beri 

zayıflamış. 
02

 Ey ay yanaklı (güzel)! Yüzünün fermanındaki amber saçan ayva tüyün, kudret kalemiyle 

yazılmış eşsiz olmuş. 
03

 Yabancılar, gözünün gözbebeklerinin kanına girdin dedi; halbuki baktım, kanlı gözyaşımla 

ayağım kırmızı olmuş. 
04

 (Sevgilinin) dudağının tüylerinin tozu, (rakibin) kan saçan gözüne düşmüş; yüzü kara rakibe 

renkler hayal olmuş. 
05

 Sadık! Elif boyum ayrılıktan nasıl (da) dal harfine döndü; fidan boyuna miskin kakülü dal olmuş 
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108. 

Emrì-rāst 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. Ḳaṭre ḳaṭre dürr içinde ebrū-yı ¤anber-feşān 

 Çevre almışdur hilāli encüm ü seyyāre ṣan 

02. ¤Aşḳuñı fāş ėtmedüm nār-ı şafaḳla ḳızdurup 

 Ṭās-ı çarḫı başuma gėydürdi cellād-ı zamān 

03. Ḥayrete varmış görüp ḳaddüñ nihālin serv-i bāġ 

 Öldi dėyü ḳuşlar eyler başı ucında figān 

04. Ġabġabuñ çāhı degül bennā-yı ḳudret eylemiş  

 Ḳaṣr-ı ḥüsnüñ kūşesinde murġ-ı cāna āşiyān 

05. Ay başında māh-ı nev ṣanma görinen Emrìyā 

 Ṭālib-i dünyāya barmaḳ gösterür devr-i zamān 

109. 

Ṣādıḳ 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. Ḳaddüñe dik geldigi’çün ėy meh-i nā-mihribān 

 Serv-i bāġa ṭurmadın ayaḳ ṭolar āb-ı revān 

02. Ḳurtarınca dāmenüñ gül gibi ayruḳdan senüñ 

 Bāġ-ı ¤aşḳuñda ne otlar yoldı miskìn bāġbān 

03. Ṣıḳlıġın diñdürdi gülşende hezārān bülbülüñ 

 Dil hevā-yı sünbülüñle ėtdigi āh u fiġān 

                                                 
108

 AE: 212a (ED: G.359) 
01

 Damla damla inci içinde anber saçan kaş; sanki yıldızlar ve gezegenler hilali kuşatmıştır. 
02

 Aşkını şafak ateşiyle kızdırıp açığa çıkarmadım ; zaman celladı, feleğin tasını başıma giydirdi. 
03

 Servi, fidan boyunu görüp şaşırmış; kuşlar, öldü diye baş ucunda feryat etmiş. 
04

 (Sevgilinin) güzellik köşkünün köşesindeki gerdanının çukuru değildir; (onu) kudret mimarı 

(Allah), can kuşuna yuva yapmıştır. 
05

 Ey Emri! Ay başında (gökyüzünde) görüneni yeni ay zannetme; zaman, dünyaya talip olanlara 

parmağını göstermektedir. 
109

 AE: 212b 
01

 Ey vefasız sevgili! Akan su, (senin) boyuna diklendiği için bağdaki servinin durmadan ayağına 

dolanır. 
02

 Zavallı bahçıvan, gülü ayrık otundan kurtarması gibi senin eteğini (de) başkalarından 

kurtarıncaya kadar aşk bahçende ne otlar yoldu. 
03

 Gönülün sünbülün arzusuyla ettiği ah ve feryatların ıslığını gül bahçesinde bülbülün 

inlemelerini dindirdi. 
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04. Ġamze-i ġammāzuña tìrüñ ne yüzden öykünür 

 Al ḳanadıyla uçarken ortada bir yelḳovān 

05. Yalıñuz tācın degül ṣaḥn-ı çemende lāle tek 

 Nėce sulṭān börkin aldı Ṣādıḳā bād-ı ḥazān 

110. 

Fevrì-rāst 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. ¤Āşıḳ iken göñlüm aldı raġbet dünyā-yı dūn 

 Ėy dirìġā merd iken bir ¤avrada oldum zebūn 

02. Zāl-i dehrüñ miḥneti etdi elif ḳaddüm dū-tā 

 Ḳāmet-i ḫam-geştem oldı ṣanki zel altında nūn 

03. Tìşesinüñ ṣanmañız ḍarbı ṣadāsıdur gelen 

 Ṭa¤n ėder Ferhāda bir zen sevdi dėyü Bì-sütūn 

04. ¤Āḳil-iseñ göz açup baḳma zen-i dünyāya kim 

 Yüzine şemsüñ mü¢enneśdür dėyü baḳmaz ¤uyūn 

05. Fevrìyā baḳmaz zen-i dünyāya merd-i ¤aşḳ olan 

 Nāḳıṣātü’l-¤aḳl olanlara uyar mı zǖ-fünūn 

111. 

Ṣādıḳ-rāst 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. Bir neheng-i heft-serdür bu sipihr-i nìl-gūn 

 Eyledüm ḍarb-ı ḫadeng-i āh-ıla anı zebūn 

                                                 
04

 Ortada bir yelkovan kuşu kırmızı kanadıyla uçarken; kirpiğin fitneci yan bakışına neden özenir. 
05

 Ey Sadık! Sonbahar rüzgarı, pek çok sultan börkünü aldı; sadece tacın değil çimenlikde lale (de) 

tekdir. 
110

 AE: 212b 
01

 Eyvahlar olsun! Âşık iken alçak dünyaya meyletmek beni  benden aldı; yiğitken bir güzele (âşık 

olup) düşkün oldum. 
02

 İhtiyar dünyanın derdi, elif boyumu büktü; bükülmüş boyum sanki zel altındaki nun gibi oldu. 
03

 Yankılanan sesi (Ferhad’ın) balta vuruşundandır sanmayın; Bîsütûn (dağı), bir kadın sevdi diye 

Ferhad’ı kınamaktadır. 
04

 Akıllıysan dünya kadınına göz açıp bakma ki; gözler, güneşin yüzüne dişidir diye bakmaz. 
05

 Ey Fevri! Aşkında mert olan dünya kadınına bakmaz; eksik akıllı olanlara bilgili olmak yakışır 

mı? 
111

 AE: 212b 
01

 Bu nil renkli gökyüzü, yedi başlı bir timsahdır; onu ah oku ile vurup etkisiz hale getirdim. 
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02. Biz bugün şol mest-i ¤aşḳuz kim açılmış nėce kez 

 Bezm-i ¤ālemde felek bir cāmumuzdur ser-nigūn 

03. Başına ṭoḳunmayınca bilmemişdür kūhken 

 Tìşesinden acı diller çekdigini Bì-sütūn 

04. Geçmedi Mecnūn hevā-yı zülf-i Leylādan dilā 

 Gerçi oldı nāfe-veş tìġ-i elemle baġrı ḫūn 

05. Şāh-ı ¤aşḳam başum üstinde ḳurulmış Ṣādıḳā 

 Lāceverdì sāye-bānumdur sipihr-i nìlgūn 

112. 

Ṣadrì 

Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

01. Ėy göñül ṣanma esìr-i ġam u miḥnet sensin 

 Vālì-yi memleket-i mihr ü maḥabbet ḥabbet sensin 

02. Ḥaşr olup eller ile baña ġażab eylersin 

 A benüm serv-i ḳadüm ḳatı ḳıyāmet sensin 

03. Senden ėy zülf-i muṭarrā umaruz būy-ı vefā 

 Sünbül-i bì-bedel-i bāġ-ı ṭarāvet sensin 

04. Dil-i gümrāha eger bendeñi gūş ėtdüresin 

 Yüri ey şeyḫ-i şehir ehl-i vilāyet sensin 

05. Ṣadrì bezm-i şu¤arā ṣadrı senüñdür zìrā 

 Zübde-i zümre-i erbāb-ı belāġat sensin 

                                                 
02

 Biz bugün şu defalarca açılmış aşk sarhoşuyuz; felek, meyhanede baş aşağı duran kadehimizdir. 
03

 Bîsütûn (dağı) , dağı delen (Ferhad’ın) aşk acısı çektiğini baltası başına dokunmayıncaya kadar 

bilmemiştir. 
04

 Ey gönül! Mecnun, Leyla’nın saçının arzusundan vazgeçmediyse de elem kılıcıyla nâfe gibi içi 

kan doldu. 
05

 Ey Sadık! Aşk padişahıyım, nil renkli gökyüzü, başımın üzerine kurulmuş lacivert renkli 

gölgeliğimdir. 
112

 AE: 213a 
01

 Ey gönül! Gam ve sıkıntı esirisin sanma; aşk ve sevda ülkesinin vâlisisin. 
02

 A benim servi boylum! Sen haşin kıyametsin; yabancılarla bir olup bana öfkelenirsin. 
03

 Ey göz alıcı saç! Senden vefa bekleriz; tazelik bahçesinin eşsiz sümbülü sensin. 
04

 Ey şehrin şeyhi! Köleni azgın gönüle dinletirsen; memleket sahibi sensin. 
05

 Sadri! Şairler meclisinin başkanlığı senindir çünkü; belâgatçiler zümresinin en değerlisisin. 
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113. 

Ṣādıḳ-rāst 

Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

01. Bir lebi ġonca-i gülzār-ı leṭāfet sensin 

 Hep bilürler seni ėy ġonca ne āfet sensin 

02. Ṭūbā-yi cennete baş eġmez idüñ bileydüñ 

 Serv-i ḳāmetler içinde ne ḳıyāmet sensin 

03. Yıldızı düşkün olan ¤āşıḳ-ı üftādelere 

 Naẓar ėt-kim şeh-i iḳlìm-i sa¤ādet sensin 

04. Cānına ¤āşıḳ-ı dil-ḫastanuñ ėy ḳāmet yār 

 Başdan ayaġa belāsın nėce ḳāmet sensin 

05. Görseñ ėy Ṣādıḳ-ı dil-ḫasta belā şehrinde 

 ¤Aşḳ-ı yār-ile bugün nėce melāmet sensin 

114. 

Ṣadrì 

Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

01. Şevḳ-i mihrüñle dėdüm mehe bir tāze ġazel 

 Tā bula şöhret ü şöhre ṣala āvāze ġazel 

02. Şi¤rimüz ḫayli bülend oldı ėdemez rengìn 

 Dėyeli ol yüzi gül serv-i ser-efrāza ġazel 

03. Gerçi geşt ėtdi nėce mesìre kelāmuñ yerin 

 Ėrmedi lebüñ ḳavlüñ gibi süḫan-sāze ġazel 

04. Her biri nāle-i dil-sūz ile söylenmişdür 

 Olsa dem-sāz n’ola yermede her sāza ġazel 

                                                 
113

 AE: 213a 
01

 Ey sevgili! Dudağın, letâfet bahçesinin goncasıdır; senin nasıl bir afet olduğunu herkes biliyor. 
02

 Servi boylar içinde nasıl bir kıyamet olduğunu bilseydin cennet Tubasına baş eğmezdin. 
03

 Mutluluk ülkesinin padişahı sensin;(bu yüzden) yıldızı düşkün tutkun âşıklara (sen) bak. 
04

 Ey boylu boslu sevgili! Gönül hastası aşığın canına baştan ayağa belasın sen nasıl boysun? 
05

 Ey gönül hastası Sadık! Yarin aşkıyla bugün bela şehrinde bir görsen nasıl (da) kınanıyorsun. 
114

 AE: 213a 
01

 Senin şefkatinin şevkiyle (sen) aya bir gazel söyledim; (seni) bulana kadar âvâze gazelim nam 

salar. 
02

 O gül yüzlü, servi boyluya gazel söylediğimden beri; şiirimiz bir hayli yüceldi, (başka türlü) 

renkli edemez. 
03

 Sözlerin pek çok yeri gezdi (fakat) dudağının söylediği sözler gibi söz söyleyen bir gazele 

ulaşamadı. 
             

(Beyit vezne uymamaktadır.) 
04

 Her biri gönül yakıcı inleyişlerle söylenmiştir; yermede her saza sırdaş olsa ne olur? 
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05. Şìve-i fennini göre ḥüsn-i ḫaṭa mālik ola 

 Ṣadrìyā dilber odur kim oḳuyup yaza ġazel 

115. 

Ṣādıḳ 

Fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün 

Remel . . - - / . . - - / . . - - / . . - 

01. Şu¤arā dėyeli ol dilber-i mümtāza ġazel 

 Ḥaḳ budur dėmediler böyle güzel yaza ġazel 

02. Ṭab¤-ı şā¤ir ne ḳadar himmeti ėtse bülend 

 Rāstì dėyemez ol serv-i ser-efrāza [ġazel] 

03. Dilber oldur şu¤arādan geçinüp rindāne 

 Gitmeyüp cöngi elinden oḳıyup yaza [ġazel] 

04. Rişte-i cān-ile pāyına ṭaḳup mürġ-i dilüñ 

 N’ola uçursalar ol gözleri şeh-bāza [ġazel] 

05. Ṣādıḳā gevher-i ma¤nāyı ḳulaġına ṭaḳup 

 Ḥaydarì-veş gelür ol şāh-ı süḫan-sāza [ġazel] 

116. 

Ḫayālì-rāst 

Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

01. Elüñe cām al geldi cihānuñ sa¤d-i devrānı 

 Bahāristānla zeyn oldı ṣan ¤ālem-i gülistānı 

02. Nevā-yı ¤andelìbi ḫusrev-i gül istimā¤ eyler 

 Aña āheng ėder her sebzenüñ murġ-i ḫōş-elḥānı 

03. Çemen ¤ibret-nümādur ḳara yėrden lāle şeklinde 

 Şehìd-i dāġ-ı ¤aşḳ olanlaruñ cūş eyledi ḳanı 

                                                 
05

 Ey Sadri! Sevgili, şive ilmini görüp güzel yazıya sahip olup; gazel okuyup yazandır. 
115

 AE: 213b 
01

 Şairler, o seçkin güzele gazel söylediğinden beri; böyle güzel gazel yazan şairler (işinin) hakkını 

verdi demediler. 
02

 Şair yaratılışı, ne kadar yardım etse (de); doğrusu o servi boylu (güzele) gazel söyleyemez. 
03

 Şairlerden güzel olan rintçe geçinip; gazeli cönkten değil kendi eliyle yazıp okuyandır. 
04

 Gönül kuşunun, can ipini ayağına geçirmiş; o doğan gözlüye gazel uçursalar ne olur. 
05

 Ey Sadık! Mana mücevherini kulağına takıp; gazel, söz söyleyenlerin padişahına haydari 

gibidir. 
116

 AE: 213b (HYD: G.70). (Ali Emiri nüshasında gazel başlığı Zâtî olarak adlandırılmıştır. Fakat 

gazel Hayâlî Bey’e aittir.) 
01

 Dünyanın uğuru, elinde kırmızı şarapla geldi; dünya bahçesi sanki ilkbaharla süslendi. 
02

 Gül padişahı, bülbülün nağmesini dinler, çimenin her güzel sesli kuşu ona eşlik eder. 
03

 Çimen, ibretlik bir yerdir. Aşk yarası şehidi olmuşların kanı kara topraktan lale şeklinde çıktı. 
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04. Cihānı bir naẓar seyr ėtmek içün şekl-i nergisde 

 Görünür ḫākden her nāzenìnüñ çeşm-i fettānı 

05. Ölüden kem degülsin sen daḫı cūş u ḫurūş eyle 

 Ḫayālì zinde-dil ol geldi ¤ayş u nūş ābānı 

117. 

Ṣādıḳ-rāst 

Mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün mefā¤ìlün 

Hezec . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

01. Ḳalemsüz bu ne ḥikmetdür yüzinde ḫaṭṭ-ı reyḥānì 

 Yazar gül ṣafḥasına ṭurma ebyāt-ı gülistānı 

02. ¤İẕārı gülşen-i ¤ālemde bir nūr-ı muṣavverken 

 Ne cān-ile güle teşbìh ėde billāh cān anı 

03. Beni ṣad-pāre ėdüp ḫār-i ġamla ḳanuma girme 

 Görenler dėmesünler ėy gül-i ter bülbülüñ ḳanı 

04. Bahār-i ḥüsnüñüñ bir ḳıpḳızıl divānesidür gül 

 Çeküp çāk eyledi dest-i melāmetle girìbānı 

05. Şarāp-ı cām-ı la¤lüñ bülbül ėtdi Ṣādıḳı ėy gül 

 Yaraşur bezm-i gülzāruñ olursa ol ġazelḫānı 

118. 

Fevrì 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. Nālem ol seng-i dilüñ ḳalbine secc ėtmez eśer 

 Ṭāli¤üm gerçi nüḥūsetde benüm ṭaşı yarar 

02. Yapışup çekse çevirse anı dildār n’ola 

 Nā-bedìd eyledi ortada miyānını kemer 

                                                 
04

 Dünyayı bir an nergis suretinde seyretmek için her güzelin fettan gözü toprakta görünür. 
05

 Ölüden aşağı değilsen sen de coş! Ey Hayâlî, gönlü diri ol, işret zamanı geldi! 
117

 AE: 213b 
01

 Yüzünde kalem kullanılmadan yazılmış reyhani yazısı var; durmadan gül sayfasına gülistan 

beyitleri yazar, bu ne hikmettir. 
02

 Yanağı dünya bahçesinde bir nurlu suretken; Allah aşkına o sevgiliyi hangi canla güle 

benzeteyim. 
03

 Ey taze gül! Beni paramparça edip gam dikeniyle kanıma girme; görenler bülbülün kanı 

demesinler. 
04

 Gül, güzellik baharının kıpkızıl bir aşığıdır; kınama eliyle yakasını çekip yıttı. 
05

 Ey gül! Dudak kadehinin şarabı, Sadık’ı bülbül etdi; o, gül bahçesi meclisinin gazel okuyanı 

olursa yerinde olur. 
118

 AE: 214a 
01

 İnleyişim o taş gönüllünün kalbini yarıp iz bırakmaz; gerçi talihim uğursuzlukta taşı bile yarar. 
02

 Kemer, belini yok etti; sevgili onu tutup çekip düzeltse ne olur?  
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03. Sükkeri la¤lüñe beñzetdügine incinme 

 Aġzı dadın ne bilür ṭūṭì kolayın söyle 

04. Lebüñüñ ġoncadan ėy gül ḥarf çekmek-içün 

 Her seḥer-bād-ı ṣabā gizlü gelür aġzın arar 

05. Dil-i divāne dėdi vėrme zen-i dehre urād 

 Fevrìyā ¤ārif-iseñ al delüden uṣlu ḫaber 

119. 

Ṣādıḳ-rāst 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. Şol ḳadar gezdi ṣabā gülşeni ėy ġonca-i ter 

 Ṭuymadı ẕerrece esrār-ı dehānuñdan eśer 

02. Ḳıl ḳadar mūy-ı miyānuñda vefā eglenimez 

 Yoḳ yėre ṭolaşur ėy māh-ı siyeh-çerde kemer 

03. Ezilür leblerüñe ortaya ḳoyup başın 

 Şehr içinde ḳatı gülle geçinür oldı şeker 

04. Ḫātemüñ gibi yanuñda neden ėy şeh bilsem 

 Nāmlı olmaya tìġ-i elemüñ gibi yarar 

05. Ṣādıḳā ol ḳaşı yayuñ müjesi oḳlar senüñ 

 Şöyle ḳalmaz elemi sìnede ṣabr eyle geçer 

                                                 
03

 Papağan, şekeri dudağına benzettiği için üzülme; ağzının tadını nerden bilecek, kolayını söyle. 
04

 Ey gül, gonca dudağından harf çekmek için; her seher vakti çıkan saba rüzgarı, gizlice ağzını 

arar. 
05

 Divane gönül, dünya kadınına gönül verme dedi. Ey Fevri! Arifsen akıllı/doğru haberi deliden 

al. 
119

 AE: 214a 
01

 Ey taze gonca! Saba rüzgarı, gül bahçesini o kadar gezdi (ama); dudağının sırlarından zerre 

kadar (bir) iz bulmadı. 
02

 Ey siyah renkli ay! Kıl kadar belinde zerrece vefa bulunmaz; kemer boşuna (belinde) dolaşır. 
03

 Şeker, başını ortaya koyup dudaklarında ezilir; şeker, şehir içinde sert gülle (diye) geçinir. 
04

 Ey padişah! Elem kılıcın neden yüzüğün gibi yanında bir bilsem. Nam salmak için elem kılıcın 

gibi keser. 
05

 Ey Sadık! O yay kaşlının kirpikleri seni oklar; elemi gönülde hep böyle kalmaz sabret geçer. 
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120. 

Fevrì 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. Ser-firāz nìze-āsā keskin ol şemşìr-veş 

 Ya gibi baş egme ḥalḳa rāst-rev ol tìr-veş 

02. Duḫter-i rez ayaġında cevher-i ḫalḫāldur 

 Sāġar-ı meyde ḥabāb muntažam zencìr-veş 

03. Ḥalḳa ḥalḳa oldı çeşmüm zaḫm-ı ḫūn-bārum gibi 

 Ėy ḳaşı yā gözlemekden tìrüñi zihgìr-veş 

04. İtlere vėrdüm tenüm yolında cān vėrince ben 

 Şeh-süvārum terkiye aṣmaz velì naḫcìr-veş 

05. Kehf-i dehrüñ ḫūblar aṣḥābıdur Fevrì ne ṭañ 

 Anlara uyup dėse aḥvālini Ḳıṭmìr-veş 

121 

Ṣādıḳ 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

01. Her yaña ṣal ėy kemān-ebrū beni şemşìr-veş 

 Tek elüm alup yabāna atma bir kez tìr-veş 

02. Tìr-i āhuñ menzil-i maḳśūda ėrmez ḳāmetüñ 

 Ḥalḳa olsa ḳavs-ı miḥnet çekmeden zihgìr-veş 

03. Şol ḳadar baḥś-i teselsül ėtdiler zülfüñde kim 

 Ehl-i diller birbirine girdiler zencìr-veş 

04. Çenber-i çarḫ-ı mu¤allādan geçersin ¤āḳıbet 

 Āsitān-ı yāri beklerseñ eger Ḳıṭmìr-veş 

                                                 
120

 AE: 214a 
01

 Yay gibi halka başını eğme; ok gibi dosdoğru, kılıç gibi keskin, mızrak gibi dik başlı ol. 
  2

 Şarap, ayağında halhal mücevheridir; şarap kadehindeki kabarcık zincir gibi düzenlidir. 
03

 Ey yay kaşlı! Gözyaşım, zihgir gibi okunu gözlemekten; kan saçan yaram gibi halka halka oldu. 
04

 Sevgilinin yolunda can verinceye kadar bedenimi itlere verdim; fakat usta at binicim av gibi onu 

terkiye asmaz. 
05

 Güzeller dünya mağarasının sahipleridir; Fevri, onlara uyup Kıtmir gibi vaziyetini anlatsa buna 

şaşılır mı? 
121

 AE: 214b 
01

 Ey yay kaşlı! Beni kılıç gibi her tarafa salla; ok gibi bir kez elimi alıp yabana atma. 
02

 Boyun, zihgir gibi eziyet yayı çekmekten halka olsa; ah okun hedefine ulaşamaz. 
03

 Saçının zincirinden o kadar bahsettiler ki; âşıklar zincir gibi birbirine girdi. 
04

 Sevgilinin eşiğini Kıtmir gibi beklersen eğer; sonunda yüce feleğin çenberinden geçersin. 
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05. Ṣādıḳuñ başın kesüp fitrāke aṣarsañ eger 

 Pāy-ı esbüñ öpmege ṣarḳar yine naḫçìr-veş 

122. 

Emrì 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - 

01. Pā ḳomışdur farḳ-ı mihre perçemüñ 

 Zerre-i nāçìzde yoḳdur femüñ 

02. Bu letāfetde görürken la¤lüñi 

 Öykünürmiş ṭaş başına ḫātemüñ 

03. Yār ṣanma kendüziñe ¤aḳluñı 

 Ėy göñül ḳanlu yaşuñdur hem-demüñ 

04. Dilde her dāġ-ı belā bir tōpdur 

 Fetiḥ içün ḳal¤a-i derd ü ġamuñ 

05. Āh-ı āteş-nāk zerrìn ser-¤alem 

 Pādişāhısın be Emrì ¤ālemüñ 

123. 

Ṣādıḳ-rāst 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel - . - - / - . - - / - . - 

01. Ṣulḥ ėdüp tìrüñle zaḫm-ı sìnemüñ 

 Aġzını ṭutdı bitirdi merhemüñ 

02. Leblerüñ bilmem ne efsūn ėtdi kim 

 Nā-bedìd oldı ara yėrde femüñ 

03. Gördi zerger la¤lüñe öykündügin 

 Başına bir ṭaş urdı ḫātemüñ 

                                                 
05

 Sadık’ın başını kesip terkiye asarsan; atının ayağını öpmek için av gibi sarkarsın. 
122

 AE: 214b (ED: G.267) 
01

 Perçemin, güneşin tepesine ayak basmıştır; ağzın, hiçbir zerrede yoktur. 
02

 Dudağının inceliğini gören ; mührünün taş başına özenirmiş. 
03

 Ey gönül! Aklını kendine dost sanma; senin dostun kanlı yaşındır. 
04

 Gam ve dert kalesini feth etmek için her sıkıntı dağı gönülde bir toptur. 
05

 Emri! Ateşli ahınla altın renkli bayrağın tepesi; âlemin padişahısın. 
123

 AE: 214b 
01

 Gönül yaram okunla barışıp; merhemin ağzını tutdu bitirdi. 
02

 Dudakların nasıl bir sihir yaptı da dudağın ortadan kayboldu? 
03

 Kuyumcu, mühürün dudağına özendiğini gördü; başına bir taş vurdu. 
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04. İki ¤ālemden geçer nūş eyleyen 

 Fürḳatüñde sāḳìyā cām-ı ġamuñ 

05. Zevḳ-i ¤ālemden elüñ çek Ṣādıḳā 

 Āḫiri çünki elemdür ¤ālemüñ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
04

 Ey saki! Ayrılıkta gam kadehinden içen iki âlemden geçer. 
05

 Ey Sadık! Dünya zevkinden elini çek; çünkü âlemin sonu kötüdür. (Âlem “عالم”ve elem “الم” 

arasında harf oyunu yapılmıştır.) 
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Bölüm 3 

AÇIKLAMALAR 

1. Âb-ı hayvân (G. 31/2): Şiirlerde daha çok “âb-ı hayât” tamlamasıyla 

karşımıza çıkan içen kişiye ölümsüz bir hayat vadeden efsanevi suya verilen addır. 

Aynı anlama gelen tamlamaların birkaçını şu şekilde sıralayabiliriz: “âb-ı bekâ (…), 

âb-ı çeşme-i heyvân(…), âb-ı heyvân(…), âb-ı Hızr, âb-ı zindegî(…), âb-ı 

zindeganî(…).” Türk edebiyatında “bengisu, hayât kaynağı, çeşme-i can, hayât 

çeşmesi” olarak geçmesine rağmen şiirlerde daha çok “âb-ı hayât, âb-ı heyvân…” 

tamlamaları kullanılır. Ölümsüz bir hayat arayışı tarihte ve tarih öncesi devirlerde 

anlatılan efsane ve mitlere konu olmuştur. Ölümsüzlüğe çare olarak hayat suyu veya 

yerini tutacak başka şeyler aramışlardır. Bütün dünya mitolojilerinde efsanevi 

ölümsüzlük suyundan bahsedilir. Kur’ân-ı Kerîm’deki kıssaya göre Hz. Musa bir 

gün yanında genç bir arkadaşıyla birlikte Hızır’la buluşmak üzere Mecmau’l 

Bahreyn’e(iki denizin birleştiği yer) doğru yola çıkar. Hz. Musa buluşma yerini 

tanıyabilmek için yanına bir balık alır. Çünkü bu balık o suda canlanacaktır. 

Dinlenmek üzere deniz kenarında bir kayanın yanına giderler ve balık burada 

canlanır. Fakat Hz. Musa’nın arkadaşı ona haber vermeyi unutur. Daha sonra 

durumu öğrenen Hz. Musa geri döner ve Hızır’la buluşur. Bir başka hikayede ise 

ölümsüzlük suyunu arayan üç kişiden söz edilir. Bunlar İlyas, Hızır ve İskender-i 

Zülkarneyn’dir. Efsaneye göre İskender karanlıklar ülkesindeki âb-ı hayât efsanesini 

duyar ve ona ulaşmak için Hızır ve İlyas ile birlikte yola çıkar. Daha sonra 

birbirlerini haberdar etmek üzere ayrılırlar. Hızır ve İlyas yemek yemek için bir 
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pınarın kenarında oturur. Hızır azığı olan pişmiş balığı yerken elinden bir damla su 

balığa damlar ve balık canlanır. O an anlarlar ki ölümsüzlük suyu budur. İkisi de 

ölümsüzlük suyundan içer. İskender’e de bu sudan içirmek isterler fakat bir daha 

ölümsüzlük suyunu bulamazlar. Böylece Allah’ın emriyle Hızır denizde İlyas ise 

karada kıyamete dek sıkıntıya düşenlere yardım eder. Divân şiirinde sevgilinin 

dudaklarında âb-ı hayât özelliği vardır. Dudaklarını çevreleyen ayva tüyleri ise 

karanlıklar ülkesidir (Emirçupani 2008:187-208). 

Divân şiirinde zengin bir kullanım alanına sahip olan âb-ı hayât tamlaması 

pek çok benzetme ve hayal ile şiirlerde yer almıştır.Vahdet sırrına erişme noktasında 

iman ve islam âb-ı hayâta benzetilir. İslamı anlatan Kur’ân-ı Kerîm, yayan Hz. 

Peygamber âb-ı hayâttır. Bundan hareketle Kâbenin örtüsü karanlıklar ülkesidir. 

Padişahın, sevgilinin, övülen kimi kişilerin, âlimlerin, velîlerin kimi zamanda şâirin 

kendisinin söylediği sözler için âb-ı hayât ifadesi kullanılır.  

Ölümsüzlük suyuna kavuşamaması sebebiyle İskender, muradına 

kavuşamayan kişiyi temsil eder. Bundan ötürü âb-ı hayâta âb-ı İskender veya âb-ı 

İskenderî de denilmiştir. 

Bazı beyitlerde aşk âb-ı hayâta benzetilir. Sevgilinin dudakları, gözleri aşığa 

hayat veren pınardır.Siyah saçları karanlıklar ülkesidir.Gönül, kalp, ruh âb-ı hayât 

olduğunda onları örten ten kafesi karanlıklar ülkesidir. Bitkileri yeşerten yağmur, 

gündüz gökyüzünü aydınlatan güneş… çeşitli şekillerde âb-ı hayâta benzetilmiştir 

(TDVİA 1988:3-4). 

Ḫaṭṭuñ ėrdi Ḫıżr-veş āb-ı ¤iẕāruñdan yaña 
Lā-cerem İlyās-ı vaḳtüñ ayaġı deryādadur (Hayâlî: Dîvân: g. 144/2) 

“Ayva tüylerin Hızır gibi yanağının suyundan tarafa ulaştı;şüphesiz devrin 

İlyâs’ının ayağı deryadadır.” 
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2. At (G. 83/1), (G. 83/4), (G. 121/5), (G. 25/2): Dîvân şiirinde Türkçe, 

Arapça ve Farsça kökenli birçok at ismi ve sıfatı kullanılmıştır. Farsçada genel 

anlamda atı ifade etmek için esb adı kullanılır.  

Çevik bir at olan semend veya zaptedilmesi zor, azgın ve sert bir at olan 

tevsenin felekle birlikte sıklıkla anılmasının kaynağında feleğin daima süratli bir 

hareket halinde olması yatmaktadır (Şentürk 1994:148). 

Eblak adlı atın özelliği alaca renkli olmasıdır. Felek ile eblak isimli at 

arasındaki benzerlik gece ve yıldızların renginin yanında, feleğin dönüşü ve 

hareketiyle de ilgilidir. Bazı beyitlerde alaca renginden ötürü fitne çıkaran olarak 

zikredilmiştir.  

At bir sembol olarak olumluyu ve saadeti çağrıştırır. Birçok efsanede, 

masalda ve destanda at çoğunlukla kurtarıcılık ve kılavuzluk vasfıyla öne çıkmıştır. 

İkbal ve baht ata benzetildiği zaman, at âdeta kişiyi mutluluğa taşıyan bir vasıta 

olmuştur (Kaya 2008:1-471). 

Manṭıḳì ėrmez semend-i ṭab¤una bir vechile 
Olsa ṣad-bār esb-i ṭab¤-ı şā¤irān sür¤at-nümā (Mantıkî: Dîvân: g. 1/5) 

“Mantıkî senin tabiatın semend gibi çevik olduğu için diğer şairlerin atı senin 

semend atının süratine erişemez.” 

3. Baş açmak (G. 73/1): Baş açmak, “bir işi yapmaya büyük bir istekle 

koşmak” olarak açıklanmaktadır (Aksoy 1984: 507, Tanyeri 1999: 43). Lehçe-i 

Osmanî’de “beddua, nefrin, la’net, kargımak”, Kamus-i Türkî’de “beddua etmek” 

olarak verilmiştir. Dilçin ve Tanyeri ise “korkusuz, pervasız” olarak açıklamaktadır 

(Dilçin 1983: 25, Tanyeri 1999: 53). Gölpınarlı ise baş açmak deyimini “baş açıp 

yalvarmak, baş açıp ilenmek, baş açık- yalın ayak” olarak verir. 

Baş açma eylemi islamiyetten önceye dayanmaktadır. İslâm öncesi ve İslâmi 

devre ait kaynaklarda baş açmak dua esnasında teslim ve itaatin sembolü sayılmıştır. 
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Baş açmak zamanla anlam genişmesine uğramış ve “şikâyet etme” manasını 

kazanmıştır. Develi’ye göre deyimin “beddua” anlamı, “şikayet” ve “dua” anlamının 

birleşmesiyle meydana gelmiştir. Aynı zamanda “yas tutma, matemli olma”nın da bir 

göstergesi olarak bu tabir kullanılmış fakat dua ve yas esnasında baş açma âdetinin 

unutulmasıyla deyimin “beddua” anlamı kuvvetlenmiştir. 

Dua eden kişinin başını açmasının yanında eskiden bir kişiden davacı olan 

kimseler de başlarını açıp davacı oldukları kişinin önüne atarlarmış. Bu durum hem 

bir şikayet göstergesi hem de şikayetin güç itibariyle daha üstün bir zümreye 

yapılması sebebiyle itaat göstergesidir (Develi 1996: 86-106).  

Baş açup el ḳaldırup yalvaruram yerden göge 
Ḥaḳ ta¤ālā bir günün biñ eylesüñ ḫānum senüñ (Hayretî: Dîvân: g. 237/2) 

“Ey sulatanım! Yüce Allah’ın bir gününü bin gün yapması için baş açıp 

yerden göğe el kaldırıp yalvarmaktayım.” 

4. Baş koşmak (G. 3/1), (G. 3/3), (G. 10/3): Güncel Türkçe sözlükte “bir işi 

başarmak için çalışmak” olarak açıklanan baş koşmak deyimi “baş başa vermek, fikir 

birliği yapmak; canla başla bir işin üzerine düşmek; komutan olarak atamak; yarış 

etmek” anlamlarını da karşılamaktadır (Dilçin 1983:27).  

Lāmi¤ì çün hevāya ḳoşduñ baş  
Āfiyet fikrin ėtme var saḳın (Lamiî: Dîvân: g. 388/6) 

“Lamiî ! Aşk arzusuyla baş koşuyorsan, afiyet fikrini düşünme bile.” 

5. Câm-ı cem (G. 1/3), (G. 20/3), (G. 70/1): Câm-ı Cemşîd, câm-ı cihan-

nümâ, sâgar-ı Cemşîd adlarıyla da karşımıza çıkan ifade Cem’in kadehi anlamına 

gelmektedir. Rivâyete göre Cem’in şarap içtiği yedi mâdenden yapılmış sihirli bir 

kadehdir (Onay 2021: 91). Yedi kat gökyüzü gibi yedi madenden yapılmasının yanı 

sıra üzerinde yedi hat (yazı, çizgi) vardır. Her hattın kendine özel bir anlamı vardır. 

Bu sihirli kadeh boşaldığında kendiliğinden dolar. En önemli özelliklerinden birisi de 
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hanedan yoluyla padişahlara geçmesi ve dünyayı yöneten padişahın hazinesinde 

bulunuyor olmasıdır. Cem ya da Cemşîd şarabın mucidi olarak bilinmektedir. Bu 

sebeple beyitlerde sıklıkla şarap ile Cem birlikte anılır (Bahadır 2012: 125-126). 

Cām-ı cihān-nümā-yı cemālin göreydi ger  
Ėtmezdi vaż¤-ı āyine ferzend-i Fìlekūs (Bâkî: Dîvân: g. 212/4) 

“Eğer Filekus’un oğlu, yüzünün dünyayı gösteren kadehini görseydi aynayı 

icat etmezdi.” 

Lebüñ şevḳiyle ḳan yutmaḳ baña yegdür elemlerle 
Lebüñsüz bāde nūş ėtmekden ise cām-ı Cemlerle (Figânî: Dîvân: g. 84/1) 

“Cem’in kadehiyle dudağın olmadan şarap içmektense; dudağının arzusuyla 

cefa çekmek daha iyidir.” 

6. Cür’a (G. 64/3): Sözlükte “Yudum, içim” anlamına gelen cür’a kelimesi, 

kadehin içinde kalan, şarabın tortusunu içeren ve yere dökülmesi ya da kadehte 

bırakılması bir gelenek haline gelmiş olan son yudumuna verilen addır (Bahadır 

2012: 126). 

Eskiden harabât müdâvimleri arasında son cür’ayı yere dökmek bir âdetmiş. 

Toprak binlerce insan ve rindlerin bedenlerini içinde bulundurduğu için onları mutlu 

etmek, susamışlığını dindirmek için böyle bir uygulama yapılır. Bunun yanında eski 

Cem meclislerinde tek kadehle içildiği için bu cür’aların feyiz ve şifânın yanında aşk 

ve vefâ da devrettiğine inanılırmış (Onay 2021: 98). 

Seni sâgar gibi her kişi tutup öpdügiçün  
Sâkiyâ cür’a gibi yirlere düşdi yüzümüz (Revânî: Dîvân: g. 156/2) 

“Ey saki! Herkes kadeh gibi seni tutup öptüğü için yüzümüz cür’a gibi yere 

düştü.” 

7. Çâk-ı girîbân eylemek (G. 81/5), (G. 117/4): Sözlüklerde çâk-i girîbân, çâk-

i pirâhen, yaka yırtmak, girîbân çâk kerden, câme derîde, câme pâre kerden, girîbân-ı 

dâmânî kerden, câme foyte kerden vs. olarak karşımıza çıkan tamlama; 
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“sıkıntısından ya da üzüntüsünden yakasını yırtmak” (Devellioğlu 1996: 151) “dertli, 

acılı, çok üzgün kimse”, “yaka yırtmacı” (Lügat-i Nâci 2009: 332; Kâmûs-ı Osmânî 

1895: 231), “büyük bir üzüntü ve çaresizlik içinde bulunmak” (Tanyeri 1999: 241) 

gibi anlamları karşılamıştır. Sözlük anlamının yanında zamanla farklı anlamlara 

sahip olduğu görülmektedir. Yaka yırtma veya elbise yırtma eyleminin olumsuz 

anlamının dışında Fars edebiyatında ve sonrasında Türk edebiyatında sevinç ve 

eğlencenin göstergesi olduğu görülmüştür. Mutluluktan, heyecandan, aşırı 

sarhoşluktan dolayı yakasını yırtmak anlamıyla kullanılan ifade eğlencenin dozunun 

zirveye ulaştığını gösterir (Dinçer Berdibek 2017: 214-221). 

Ġam-ı ḫaddüñle verd-i ḫandānum  

Gül gibi çāk olur girìbānum (Mostarlı Hasan Ziyâ’î: Dîvân: g. 308/1) 

“Ey gülen gül; senin ayva tüylerinin gamıyla gül gibi yakamı yırttım.” 

8. Çîn-i zülf (G. 32/4): Çin, Rum ve Hindistan ülkeleri kendilerine has 

özellikleriyle döneminin ünlü yerleşim merkezleridir. Sevgilinin çeşitli güzellik 

unsurlarına konu olan bu ülkelerden biri olan Çin’in saç için kullanılması bu 

bölgenin devrin önemli misk ihraç bölgeleri arasında yer almasından kaynaklanır. 

Klasik şiirde saç uzun, siyah, dağınık, kıvrım kıvrım ve misk kokuludur. Çin 

kelimesinin kıvrım ve ülke anlamı beyitlerde sıklıkla tevriyeli olarak kullanılır (İşçi 

2017:26). 

Çìn-i zülfün cennetüñ bāġına açmışdur ḳapu 

Siḥr-i lafẓuñ ġoncanuñ aġzına urmışdur kilìd (Mesîhî: Dîvân: g. 38/2) 

“Saçının kıvrımı/kokusu cennet bağına kapı açmıştır; sözünün sihiri goncanın 

ağzına kilit vurmuştur.” 

Mülk-i Çìni ėtseler temlìk maḳbūlüm degül  

Baña ancak çìn-i zülf-i müşg-būyuñdur ġaraż (Şeyhülislâm Yahya: Dîvân: g. 

167/2) 

“Çin mülkünü devretseler kabul etmem; Benim arzum misk kokulu saçının 

kıvrımıdır/kokusudur.” 
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9. El vermek (G. 4/2), (G. 18/4), (G. 54/5), (G. 56/1), (G. 56/4): Yardım 

etmek, fırsat vermek anlamının yanında tarikatlarda mürşidin, müride başkalarına yol 

göstermesi için izin vermesi anlamına gelmektedir (Tanyeri 1999:104-105). Yaygın 

bir kullanım olarak “fursat el vermek” , “devlet el vermek” şekliyle divanlarda 

kullanılmaktadır. Devletin baht, tâlih anlamı; fırsatın olanak, imkan anlamı göz 

önüne alındığında deyim “nasip olmak” “talihin yardım etmesi”, “imkan olması” 

anlamlarıyla kullanıldığı görülmektedir. 

Furṣat el vėrdi bizümle merḥabā ėtdi nigār 
Şādluḳdan n’ola ger dolāb raḳṣ ursa revan (Mesîhî: Dîvân: k. 14/15) 

“Nasip oldu da sevgili bize “merhaba” dedi; mutluluktan dolap dans edip 

akıtsa şaşılır mı?” 

10. Endîşe (G. 6/1), (G. 7/2), (G. 9/1), (G. 10/1): Sözlüklerde daha çok 

“hayal” ve “düşünce” anlamıyla karşılaşsak da bu kelime aynı zamanda çember veya 

halka şeklinde bir aletin de adıdır. Şiirlerde “endîşe” sözcüğünün söz konusu aletin 

ismini karşıladığı bilinmediğinden anlam boyutunda eksiklikler yaşanmaktadır. 

“Endîşe” birbiri içine geçen halkalardan oluşan bir aletdir. Günümüzde halka olarak 

isimlendirdiğimiz sihirbaz ve hokkabazların kullandığı bu alet eskiden “endişe” adı 

ile anılıyordu. Sadece hokkabazlar değil normal insanlar tarafından da eğlence ve 

oyun aleti olarak kullanılıyordu. Sihirbaz veya hokkabaz gösteride halkaları birbirine 

vurarak el çabukluğu ile iç içe geçirir ve ayırır. Seyirci tamamen kapalı olan halkanın 

giriş ve çıkış yerini göremediği için bu olaya şaşırır. Dîvân şiirinde kimi şairler 

halkaların el çabukluğu ile iç içe geçmesini sihir sanmışlar ve şiirlerinde yer 

vermişlerdir. Kimileri ise endîşe halkasını sevgilinin saçının kıvrımına benzetmiştir 

(Şentürk 2020: 174-175). 

Her gėce anuñla göñlüm eylerem ėdinmişem 
Ḥalḳa ḥalḳa zülfüñüñ sevdāsını endişe (Zâtî: Dîvân: g. 1049/ 2) 
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“Halka halka olan saçının sevdasının endişesiyle her gece avunuyorum.” 

11. Erguvân şarabı (G. 26/1), (G. 38/1), (G. 40/5): Erguvân, kırmızıya mâil 

bir çiçek. Eski tıbba göre tabiati soğuk ve kuru olduğundan şerbeti sarhoşu ayıltırmış, 

mahmûrluğu giderirmiş; şarabı ferahlık verirmiş. Yakılmış ağacının külü vücutta kıl 

çıkmayan bir yere sürülürse, kıl bittirir; ellere yakılırsa kınadan daha güzel parlak 

düşermiş. Kırmızı rengi sebebiyle kırmızı şaraba sıklıkla teşbih edilir (Onay 2021: 

142, 346- 347). Yine rengi sebebiyle sıklıkla sevgilinin yanağı ve dudağıyla, aşığın 

kanlı gözyaşıyla, ateşle ilişkilendirilmiştir.  

Eyledi şermden görince yüzin  

Çehresin reng-i erġavāna ġonca (Hayâlî Bey: Dîvân: k. 21/14) 

“Ey padişah! Gonca yüzünü görünce utancından yüzünü erguvân rengine 

çevirdi.” 

12. Ey niçe / nice (G. 12/1): Niçe (nice), “nasıl; çok, birçok, hayli; çok kez; 

ne; ne zaman; kaç, ne kadar; hangi; ne kadar, ne derece; ne vakte kadar” 

anlamlarında kullanılmaktadır (Dilçin 1983: 157). “Ey nice” kullanımı ise klasik 

şiirde sıklıkla karşılaşılan bir kullanımdır ve “birçok, pek çok” anlamına gelmektedir 

(Taş 2009: 95). 

Cem¤iyyetin bozup ṭaġıdup cümle ḳulların  

Ėy nėçe şāhı bende-i fermān ėden felek (Gelibolulu Mustafâ Âlî: Dîvân: g. 

737/2) 

“Felek, cemiyetinin bütün kullarını dağıtıp; pek çok padişahı emirlerinin 

kölesi yaptı.” 

Başda her sevdā ki var bu zülf-i serkeşden çıḳar 
Ėy nėçe āşüfte ol sevdā ile başdan çıḳar (Mu¤înî: Dîvân: g. 89/1) 

“Baştaki/başlangıçtaki her evdanın sebebi bu dik başlı saçtır; pek çok gönlü 

perişan o sevda ile doğru yoldan sapar.” 

13. Halîl (G. 15/5): Beyitlerde “Halîl” kelimesi kullanılarak Hz. İbrahim’e 

telmihte bulunulur. Hz. İbahim Türk edebiyatında, Nemrûd’un zulmü dolayısıyla 
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mağarada doğması ve büyümesi, aklıyla Allâh’ı buluşu, Kâbe’deki putları kırması, 

Nemrûd tarafından ateşe atılarak cezalandırılması ve ateşe atıldığı sırada Allah’ın 

“Ey ateş! İbrahimin üzerine serin ve selâmet ol” buyurması ve ateşin gülistana 

dönüşmesi, cömertliği ve sofrasının bereketi, kıtlık esnasında kum dolu çuvalları 

buğday veya un oluşu mucizesi, eşi Hz. Hacer’in zemzem suyuna erişmesi; oğlu Hz. 

İsmâîl’i kurban etmeye niyetlenmesi fakat Allah’ın ona kesmesi için koç indirmesi, 

oğlu İsmâîl ile birlikte Kâbe’yi inşa etmeleri gibi çeşitli olaylarla anılır. Hz. İbrahim 

kalbinde Allah sevgisinden başka hiçbir mahlûkun sevgisi olmadığı için “Halîlullah” 

olarak anılmaktadır (Türkiye Gazetesi Yayınları 2004: 234-307). 

Viṣalüñ ¤ìdine kurban ¤aceb mi eylesem cānı 
Ḫalìlüm Ka¤be-i vaṣluñ deġer biñ cāna kurbanı (Helâkî: Dîvân: g.157/1) 

“Halîl’im! Kavuşma bayramına canımı kurban etsem buna şaşılır mı? 

Kavuşma Kâbe’sine bin can kurban etsem buna değer.” 

14. Hâme/ Kilk (G. 31/1), (G. 81/3), (G. 107/2), (G. 177/1): İki çeşit kalem 

vardır: kamış kalem ve kıl kalem. Beyitlerde genellikle kamış kalemden bahsedilir. 

Dışı düzgün içi eğri bu kalemlerin içinde “nal” denen eğri saçaklar bulunur. Kamışı 

kalem haline getirmek için başının kesilmesi, mürekkebin kolayca akması için dilinin 

yarılması gerekir. Bu sebeple kaleme “iki dilli” denir. Dili yarılan kalem güzel yazar. 

Kalem, klasik şiirde rengi, şekli, işlevi sebebiyle pek çok benzetmeye konu olmuştur. 

Kişileştirme yoluyla “deli, abdal, mahpus, meşşâta, muharrir, kâtib, hattat, tercüman 

câdû (câdû-fen), hâce, hâdim, Hindî gulâm, âşık, kara kul, mecnûn, meddâh, şâne-

zen, şikeste-dil, üstâd” gibi insan tiplerine benzetilmiştir. Bunlar dışında el, kaş, 

kirpik, kıl, parmak, saç gibi çeşitli vücut azalarına; at, balık, bülbül, ejderha, papağan 

gibi hayvanlara; çeşitli eşyalara (asâ, anahtar, kilid, mîl, sürmedân, sürâhi); savaş 

aletlerine (hançer, mızrak, ok, kılıç); müzik aletlerine (ney,târ); kıymetli taşlara 

(zebercet);kozmik unsurlara vs. benzetilmiştir (Sefercioğlu 1990:96-105). 
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Kur’ân-ı Kerîm’de Lokmân sûresi 27. âyet, Kalem sûresi 1. ve 2. âyet, Alak 

sûresi 3-5. âyetlerinde kalemden söz edilmektedir.Bunlar dışında pek çok hadiste de 

konu edilmektedir. Bu durum madde olarak bahsedilen kalemin dışında ilâhî bir 

kalemden söz edilmesine sebep olur. İlâhî kalem hakkında çeşitli görüşler 

sunulmuştur. Kimi âlimler bu kalemin Levh-i mahfûza yazan kalem olduğunu 

düşünmüştür. Kimileri ise ilâhî kalemin akıl olduğunu söylemiştir. Bunun sebebi 

bazı rivâyetlerin Allah’ın önce levh ve kalemi yarattığını söylemesi bazılarının ise 

Allah’ın önce akıl veya cevheri yarattığını söylenmesidir. Bundan hareketle akıl, 

cevher ve kalemin aynı şey olduğu sonucuna varmışlardır. Başka bir görüş kalemin 

yaratılan ilk şey olduğu veya yaratılan kalemlerin ilki olduğu şeklindedir (TDVİA 

2001:243-245). Beyitlerde kullanılan hâme-i kudret, kilk-i kudret tamlamaları 

kalemin hikmetli sözler yazması, Allah’ın yaratma kudretini ifade etmesi, kaza ve 

kaderi yazmasıyla alakalıdır. 

Râz-ı ‘aşkun dilüme geldi ise hâme gibi 
Başumı kes dilümi yar elümden ne gelür  (Ahmed Paşa:Dîvân: g. 58/3) 

“Aşkının sırrı dilime geldiyse elimden bir şey gelmez kalem gibi başımı kes, 

dilimi yar.” 

Kâtib-i eşküm düzüp kirpüklerümden hâmeler 
Safha-i ruhsârum üzre yazdı firkat-nâmeler (Ta’cîzâde Câfer Çelebi:Dîvân: g. 

52/1) 

“Gözyaşı kâtibim kirpik kalemiyle yüzümün sayfasına ayrılık mektupları 

yazdı.” 

15. Hâtem (G. 69/1), (G. 69/5), (G. 119/4), (G. 122/2), (G. 123/3): Arapça bir 

kelime olan hâtem mühür veya üzerinde mühür bulunan yüzük anlamına gelir. 

“Mühr”, “hâtem”, “tamgâ”, “nigîn” aynı anlamda kullanılan kelimelerdir. 

Şiirde mühür; mevki ve yetkiye işaret ettiği için güç, saltanat ve iktidarın 

sembolüdür. Ayrıca mühür vurulan kapı,mektup,sandık,şarap şişesi vs. onun değerli 
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olduğunu gösterir. Kullanım amacına ve kişiye göre çeşitli şekillerde 

(kare,dikdörtgen,yarım ay,oval) mühürler kullanılmıştır. Mühür, klasik şiirde pek 

çok benzetmeye konu olmuştur. Bunlar; “sevgilinin ağzı/ dudağı; aşığın gönlü, gönül 

yarası, iki büklüm olmuş bedeni, kanlı gözü; gökyüzü, ay/hilâl, yıldız, güneş; kadeh, 

gül, gonca, altın kafes, kalenderî derviş, başına kırmızı gül takmış ince belli güzel, 

kapı halkası…” gibi benzetmelerdir. Bu benzetmelerde daha çok yüzük şeklindeki 

mühürler kastedilmektedir. Yüzük şeklindeki mühürler içinde en meşhûru Hz. 

Süleyman’ın mühürüdür. Hz. Süleyman üzerinde ism-i azam yazılı yüzük şeklindeki 

mührü sayesinde eşsiz bir güce ulaşmış tüm dünyaya,mahlukata,cinlere hatta rüzgara 

bile hükmetmiştir (Tunç ve Yeniterzi 2013:2633-2650). 

Olmasa mühr-i ḳabūlüñ eger alnında nişān  
Ḥalḳa-i der gibi bì-ḳıymet ola zer ḫātem (İshâk: Dîvân: k. 6/7) 

“Üzerinde işaret olarak senin mührün olmasaydı; altın yüzük kapı halkası gibi 

kıymetsiz olurdu.” 

16. Hümâ/Hümay (G. 4/1), (G. 68/1): Farsçası hümâ, Arapçası bulahdır. 

Devlet kuşu demektir.(Onay 2000:252) “Baht, talih, saadet, kutluluk, kudret gibi pek 

çok anlamı karşılamaktadır. Çin adalarında yaşadığı söylenilen, güvercin yahut 

doğan büyüklüğünde, mavi yahut şekerrenk tüyleri olan, çok yüksekten uçtuğu için 

kimse tarafından görülmeyen, ayakları olmadığı için yere konamayıp yalnızca 

gagasıyla yakaladığı kemikleri kapıp gökte yediğine inanılan ve hatta yine gökte 

yumurtayı yavrusunu uçarken besleyen, yırtıcı hayvanları dahi avlayacak kudrette 

olduğu hâlde yalnızca kemikle beslendiği için edebiyatta kanaatin sembolü olan 

efsanevî bir kuştur” (Taş 2010:220-221). Hümâ’nın yaşadığı mekân aklın 

alamayacağı, gözün göremeyeceği kadar yükseklerde ve sınırsız bir genişlikte 

tasavvur edilmiştir. Yedi kat göğün üzerinde felekler ve burçlar arasında dolaşıp 

Allah’a ulaştığına inanılır (Türk Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi [TDVİA] 1998: 
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478). Hümâ kuşunun gölgesi hatta dışkısı bile kutsal kabul edilir ve kimin başına 

düşerse ona mutluluk, baht açıklığı,zenginlik getireceğine inanılır. 

Biz ol ¤āşıḳlaruz kim iki ¤ālemde mekān tutmaz 
Hümāy-ı lā-mekānuz yėrde gökde āşiyān tutmaz (Vusûlî: Dîvân: g. 79/1) 

“Biz her iki dünyada da yeri olmayan âşıklarız; yerde ve gökte de yuvası 

olmayan yersiz yurtsuz hümâyız.” 

17. Kabak (G. 74/4), (G. 75/1), (G. 75/3): “İçki kadehi, şarap tası, şarap kabı” 

anlamına gelmektedir (Dilçin 1983:121). Eskiden şişenin bol olmadığı zamanlarda 

Anadolu’da su kabağını kurutup içini çıkarırlar ve bunu tuz, sirke kabı, maşraba 

olarak kullanırlardı. Bu kapların büyüğüne şarap konulurdu, küçükleri ise kadeh 

yerine kullanılırdı (Onay 2000: 264). 

Kabak kadehinde kan renginde şarabın olması insanları şaşırtmış, görenleri 

hayrete düşürmüştür. Çünkü görünenle içindeki aynı değildir. Beyitlerde kullanılan 

“içi dışına uymamak, kabak çıkmak” gibi ifadeler buradan gelmektedir (Kuzubaş 

2009: 85). 

Bendeyem ol rinde ki sūsen gibi 

Oturup āzāde ḳabaġun çeker (Mu¤ìdì: Dîvân: g. 113) 

“Susam çiçeği gibi kayıtsız bir halde oturup içkisini kabaktan içen rinde 

hayranım.” 

18. Kebk / Keklik (G. 12/1), (G. 71/1): Dîvân şiirinde daha çok av kuşu 

olması sebebiyle kullanılır. Avlaması zor bir kuştur. Beyitlerde sıklıkla 

karşılaştığımız “kebk-hıram, kebk-refter” salınarak yürüyen keklik anlamına gelir. 

Edebiyatımızda keklik, bir av kuşu olarak daha çok şahin, şahbaz, doğan vs. kuşlarla 

birlikte anılır. Sesinin ve gövdesinin güzelliği, nazlı nazlı salınarak yürümesi ile 

şiirlere konu olur (Eskigün 2006: 78-80). 

Kül olmuş āteş-i şevḳiyle bülbül kebk-i ḳūhsārì  
Ėdinmiş sāyebān bir ḫārı seng-i ḫāre yaṣdanmış (Hayâlî: Dîvân: g. 239/5) 
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“Bülbül arzu ateşiyle kül olmuş, dağ kekliği bir dikeni kendisine gölgelik 

edip mermer taşına yaslanmış.” 

19. Kıtmîr (G. 120/5), (G. 121/4): Kıtmîr, yedi uyurlar olarak bilinen Ashâb-ı 

Kehf hikayesinde mağarayı bekleyen ve Ashâb-ı Kehf ile birlikte uyutulup diriltilen 

bir köpektir. Bu sebeple cennete gidecek hayvanlardan biri olduğuna inanılır. 

Kur’ân’da ve bazı Hristiyan kaynaklarında geçen söz konusu kıssa çeşitli varyantlara 

sahip olmakla birlikte genel olarak Allah’a iman edenleri yolundan döndürmek 

isteyen zalim kralın zulmünden kaçan yedi gencin mağaraya sığınması ve burada 309 

yıllık derin bir uykuya dalmaları ve tekrar dirilmeleri konu edilmiştir. Kur’ân’da, 

hadislerde ve tefsirlerde köpekle ilgili bilgilere rastlanmamıştır. Ancak bu köpekle 

ilgili bilgilerin tamamının “İsrailiyyat” kaynaklı olduğu düşünülmektedir. Kıtmîr adı 

halk tarafından verilmiştir. Dîvân şiirine de bu isimle konu olmuştur. Şairler 

şiirlerinde Kıtmîr’in salih bir varlık olduğunu düşünmüş ve yüceltmiştir (Ayan 

Nizam 2013:483-499). 

Ḳadr ile başı göge ėrdi uludı Ḥayretì 

Āsitānuñda şehā olalı Ḳıṭmìrüñ senüñ (Hayretî: Dîvân: g. 287/5) 

“Ey şahım! Hayretî, senin eşiğinde Kıtmîr’in olduğundan beri başı göğe erdi, 

(Kıtmîr gibi) yüceldi.” 

20. Küfr-i zülf (G. 4/7), (G. 10/3), (G. 36/2), (G. 47/5): Divan şiirinde 

sevgilinin saçının küfür, kâfir ve kâfiristan oluşu siyah renginden dolayıdır. Bunun 

yanında anlam itibarıyla siyah rengin fitne ve belayı çağrıştırması sebiyle de kâfir 

olarak anılmıştır. Saçın bu unsurlarla anılması daha çok tasavvufi anlam 

taşımasındandır. Saç çok olması sebebiyle kesreti, yüz ise tek olması sebebiyle 

vahdeti temsil eder. Bu yönüyle saç ve yüz küfr-iman tezadıyla birlikte 

sunulmaktadır. 
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Sevgilinin saçının kâfir olarak anılmasının bir diğer nedeni saçın açık 

olmasının günah olmasıdır. Sevgili saçını açarak küfre girer, kâfir olur (İşçi 

2017:145-148). 

Gelüp ḳāfir saçuñ ruḫsāruñ üzre  
Yüzüñ nūrın görüp ìmāne geldi (Bâkî:Dîvân:g.498/3) 

“Kafir saçın yüzünün üstüne gelince; yüzünün nurunu gördü (ve) imana 

geldi.” 

21. Lokman (G. 31/5): Lokman, Kur’ân’da kendisine hikmet verildiği 

bildirilen kişidir. Şifacı özelliğiyle bilinir. Divan şiirine de şifacı ve hikmet sahibi 

özellikleriyle konu olmuştur. Kendisine hikmet verilmesi sebebiyle Lokmân’ül-

hakîm(Lokman Hekim) adıyla anılır. Lokmân sûresinde Lokman’a hikmet verildiği 

bildirilmekte ve oğluna hitaben iman, ibadet,ahlâk ve görgü kurallarına dair öğütleri 

aktarılmaktadır. Bunların yanında hekimliğin atası olarak da tanınmış olan 

Lokman’ın tüm bitkilerin özlerini bildiği ve dertlere şifa olacak reçeteler ve 

formüller verdiği söylenir (TDVİA 2003:205-206). 

Şiirlerde Lokman şifacı ve hikmet sahibi oluşu ile zikredilmiştir. Sevgili 

Lokman’a benzettildiğinde ağzından çıkan sözler hikmetli sözler veya nasihatlerdir. 

Şairler bazen kendi sözlerini de Lokman’ın sözlerine benzetir.  

Felsefî ve ilmî bilgiyle düşünceyi ifade eden hikmet, tasavvufta “ilm-i ledün” 

yani Allah’ın dilediği kullarına verdiği özel bilgidir. Dolayısıyla hikmet sahibi 

Lokman da insân-ı kâmil kabul edilmiş ve onun mertebesine ulaşılmak istenmiştir. 

İlâhi hikmetler samimi bir kalp ile anlaşılacağı için de Lokman’ın gönlü aşığın 

gönlünü sembolize etmiştir (TDVİA 2003:206-208). 

Bir ḳuluñ dìvāne olsa gayret-i aḳrān ile 
Bende çek zencìr-i iḥsānuñla Lokmānlık budur (Âşık Çelebi: Dîvân: g. 110/2) 
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“Akranlarının çabasıyla bir kulun delirse (onu) iyilik zincirinle bağla; 

Lokmânlık budur.” 

22. Melâmet (G. 24/4), (G. 64/1), (G. 113/5), (G. 117/4): Tasavvufî 

düşünceye göre Allah’a yaklaşmanın yolu dünyalık tüm arzuları terk etmektir. Bu 

sebeple mutasavvıflar nefsi kırmak için çeşitli yöntemler kullanırlar. Melâmet de 

bunlardan biridir. Melâmet, sözlükte “kınamak, ayıplamak, azarlamak, serzenişte 

bulunmak, korkmak, rüsvaylık” anlamlarına gelir. Melâmet ehli kimseler yaptıkları 

iyilikleri, güzel davranışları gizlerken kötülüklerini, günahlarını gizlememeyi uygun 

görmüşlerdir. Amaçları halkın kınamasına maruz kalarak nefsi arındırmak bu sayede 

bütünüyle kendilerini Allah’a adayabilmektir.  

Şiirlerde seng-i melâmet olarak karşımıza çıkan ifade kınama taşı anlamına 

gelmektedir. Halk tarafından taşlanarak cezalandırılmak melâmet ehlinin değer 

verdiği bir durumdur. Klasik şiirde aşık sevgiliye ulaşma yolunda kınama taşlarına 

maruz kalır fakat asla pes etmeden yoluna devam eder (Selçuk 2007: 487-502). 

Ölümlü ḫastasıyuz şerbet-i melāmetini  
Gerek ki nūş ėdevüz neyse zehr eger tiryāḳ (İshâk: Dîvân: g. 136/4) 

“(Sevgilinin) ölümlü hastasıyız, melâmet şerbetini zehir de olsa panzehir de 

olsa içmeliyiz.” 

23. Misk tozlu yay (G. 1/2 ): Sıcaktan,soğuktan,nemden vs. etkilenen organik 

yayları korumak maksadıyla üzerine kayın ağacı kabuğu veya atların sağrı derisinden 

yapılan kaplamaya “toz” denir. Farsçası “tûz” yahut “tûj” Arapçası ise “hûz”dur. 

Eski edebiyatta değerli yaylarla ilgili olarak çokça geçen klişe tabirlerden biri de 

“misk/amber tozlu kemân”dır. Sevgilinin kaşları yaya benzetildiğinde kaşlar misk 

yahut amber tozlu bir yay olarak nitelendirilir.  

Misk ve amber çok nadir bulunan son derece kıymetli koku maddeleridir. 

Bazı eski kaynaklarda bunların ağırlığınca altın karşılığı alınıp satıldıklarından söz 
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edilir. Misk ve amber karıştırılarak imal edilen yaylar kabzayı kavrayan kişiye uzun 

yıllar güzel kokular saçmıştır.Kimi beyitlerde misk tozlu yayın kıymetine istinaden 

yağmurlu havada kullanılmaması gerektiğine vurgu yapılmıştır (Şentürk 2015:117-

120). 

Vėrdügiçün ¤anberìn tozlu kemānuñdan nişān  
Ṭutdı ebrūsın gözi üstinde dilber mu¤teber (Tâcî-zâde Ca‘fer Çelebi: Dîvân: 

k. 92/32) 

“Senin amber tozlu keman kaşlarını andırdığı için, dilber kaşını gözünün 

üzerinde itibarla tutmuştur.” 

24. Nûşîrevân (zincîr-i dâd) (G. 29/3): “Kisrâ” lakabıyla bilinen İran 

hükümdarlarından Nûşîrevân, adaletiyle ünlü bir kahramandır. Asıl adı Hüsrev’dir. 

Enûşervân, Enûşirvân, Nûşervân şeklinde de kullanımları bulunan kelime “ölümsüz 

ruh” anlamına gelen ve ölüler için övgü sıfatı olarak kullanılan “enûşeg-

rüvân”(TDVİA 1995:255-256) tamlamasından bozulma bir kelimedir. Beyitlerde 

Nûşîrevân ile birlikte genellikle zencîr-i adl veya zencîr-i dâd tamlamaları da 

kullanılır. Rivayete göre “Nûşîrevân sarayının kubbesine bir çan astırmıştı. Buna ucu 

sarayının haricinde duran bir zincir bağlattı. Sallanınca çan çalardı. Nûşîrevân da 

şikayetçi geldiğini anlardı”(Onay 2000:64).Adalet zinciri adlandırması buradan 

gelmektedir. “Nûşin” tatlı, hoşa giden, hoş anlamına geldiği için kimi beyitlerde 

Nûşîrevân’ın dudağıyla ilişkilendirilerek kullanılmıştır. 

Serverā bir bende-i bì-ḳayddur ḳapuñda ¤adl 

Ṭutamazdı anı zencìre çeküp Nūşinrevān (Zâtî) 

“Ey padişah! Nuşirevan’ın kapısına zincirle bağlayıp tutamadığı adalet, senin 

kapında bağları çözülmüş bir köle gibidir.” 

Gözüñden güç göricek dil yapışsa n’ola zülfüne 

Ki oldur ¤adl zincìri asılmış tāk-ı Kisrādan (İbni Kemal) 
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“Gönül, gözlerinden zulüm görünce saçlarına yapışsa ne olur? Çünkü zülfün 

tâk-ı Kisrâ’ya asılmış adalet zinciri gibidir.” 

25. Pâreye at- / atıl- / çal- / çalın- (G. 93/2): Farsça- Osmanlıca sözlük olan 

Ferheng-i Şu‘ûrî’de “dādì mārā ser ber-āb”, ‘ya‘nì pāreye attı’ “der-āb mì-rāned”, 

‘pāreye atar’ ve “çep dâd”, ‘pāreye çaldı ve ṣavdı” ibareleri yer almaktadır Dihhudâ 

ise Lugatnâme’sinde “çep dāden” fiiline, “firìften” ve “vā-güẕāşten” yani ‘aldatmak’ 

anlamını vermektedir. Dolayısıyla pâreye at-/çal- deyimi “aldatmak” pâreye atıl-

/çalın- “aldatılmak” anlamına gelmektedir. Tüm beyitlere uygun düşen anlamın bu 

olduğu düşünülmektedir.  

Pâre kelimesi sözlüklerde, “Parça ve kesinti; gürz ve çomak; rüşvet; yadigâr 

ve tuhfe; şekerpare; kızlığı ve bekâreti bozulmuş kız; uçmak ve tayran; cüz ve bazı; 

zade; yırtık; hisse; para; gübre; ücret; haraç; yama; (Matematik) bölen; doğum 

çocuğu; et parçası (bir lokma et); çok hareketli, ele avuca sığmaz” anlamlarına 

gelmektedir. Deyimin “aldatmak ve aldatılmak anlamına pârenin “para” ve “küçük 

ve ufak” anlamının kaynaklık ettiği düşünülmektedir. Paraya atılmak, ufak şeylerin 

peşinde koşmak (küçük hesaplar yapmak) maddi varlığa önem verip aldanmak 

anlamı taşıyor. Aldanma anlamı kimi beyitlerde ok gibi cansız nesnelere de 

yüklenmiştir Sonuç olarak pâre kelimesi atılmak fiilinin “bilinçsizce harekete 

geçmek” anlamıyla birleşerek deyim halini almıştır (Taş 2017:609-614).  

Ḳaṣd eylemesüñ tìr-i müjen yok yėre cānā  
Düşmen sözi-le pāreye atılmasuñ ėy dōst (Sâfî: Dîvân: 8a) 

“Ey dost! Kirpiğinin oku, düşman sözüne aldanıp da boş yere kast etmesin.” 

26. Perde (G. 87/2), (G. 12/5): Perde, Farsçadır ve örtü demektir. Perde örtü, 

engel, bireyde olması gereken olgu, namus perdesi, utanma perdesi gibi pek çok 

anlamı karşılar. Bunların yanında tasavvufi manada Allah’a ulaşmaya engel olan 

düşünce duygu vs. perde ile anlatılmıştır.  
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Genel anlamda divan edebiyatında da tasavvufta da perde gerçekliğe 

ulaşmaktan alıkoyan tüm engelleri karşılar. Perde gerçekliğe, mükemmelliğe ya da 

sevgiliye ulaşmaya ramak kalmaktır. Söz konusu engel sakındırma, gizleme görevi 

görür. Beyitlerde sevgilinin yüzünü kapatan saç, ben, ayva tüyleri hatta sevgilinin 

gözünden akan yaşlar perde/engel olarak nitelendirilmiştir. 

Bazı beyitlerde goncanın güle dönüşmesi durumu perde mazmunu ile 

anlatılmıştır. Buna göre gül utancından dolayı açılmaz hep gonca kalır. Onun 

örtüsünü açacak olan sabâ rüzgârıdır. Goncanın açması utanmayı elden bırakması 

demektir. Bu sebeple sabâ yeline seslenen şair goncanın perdesini yırtmamasını ister 

(Erbay 2020: 499-523). 

Bana devlet yüzin göstermeyen baht-ı siyâhumdur  

Kara zülfün ki çekmiş perde ol ruhsâr-ı nîkûya (Bâkî: Dîvân: g. 458/2) 

“Bana mutluluk göstermeyen kara bahtımdır; o güzel yüzüne kara saçın perde 

çekti.” 

27. Sakkâ (G. 79/2): Eskiden evlere su taşıyan suculara verilen Arapça bir 

addır. Türkçede “saka” olarak geçmektedir. Sakaları su dağıtarak para toplayan 

cerrârlardan ayırmak için onlara sâkî denirdi. Sâkîler siyah deri ceket ve şalvar giyer 

başlarına da keçeden yapılmış bir külâh takardı. 

Bellerine deri bir kemer takar ve bu kemere suyu doldurmak için sarı taslar 

asılırdı. Sol omuzlarına suyu depoladıkları ucu musluklu “kırba” adı verilen 

meşinden yapılmış su kabını takarlardı. Karşılıklı mersiye okuyarak su dağıtan 

sâkîler her fasılda taslara su koyup halka ‘Kerbelâ şehîdi İmâm Hüseyin aşkına’ 

dağıtırlardı. Suyu içenler sâkînin belindeki meşin torbaya para atarlardı. Bâkî 

dîvânında sâkînin su dağıtan kişi olarak öne çıktığı bazı beyitlerden örnek veren 

Ahmet Talat Onay bu sâkîlerin özellikle köylerde çok şiir ve mersiye okuyup su 

dağıtarak dünyalıklarını temin ettiğini söyler (Onay 2000:390). 
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Bulup saḳḳā-yı hicrān teşne-dil ṣaḥrāda Mecnūnı 
Ecel peymānesin ṣunmış ḥayāt ābına ḳandurmış (Bâkî: Dîvân: g. 219/4) 

“Ayrılık sakası çölde gönlü susamış Mecnun’u bularak ona ecel kadehinden 

sunar ve ölümsüzlük suyuna kandırır.” 

Ḳodı bir pāre yaḫı tās-ı zer-endūda felek 
Suvara tā Ramazān teşnelerin saḳḳā-vār (Bâkî: Dîvân: k. 25/13) 

“Felek altın işlemeli tas içine bir parça buz koyarak Ramazan’da susamışların 

susuzluğunu saka gibi giderir.” 

28. Satranç (ferzâne, şâh, fil, at, ruh, beydak) (G.77/4): Satranç oyununda 

padişâh anlamına gelen şâh en önemli taştır. Satrançta kazanmak için şâhın “mât” 

edilmesi gerekir. Beyitlerde genellikle sevgili ile tevriyeli olarak kullanılır. Satrançta 

bütün taşların görevi şâhı korumaktır.Şâhtan sonra bir diğer önemli taş vezirdir. 

“Ferz,ferzîn,ferzâne” olarak da adlandırılır ve genellikle aşığı temsil eder. Ferzâne, 

vezir anlamının dışında âlim, bilgin anlamıyla da kullanılır. Bir diğer taş ise 

piyondur. “Piyâde, beydak” olarak da geçer. Satrançtaki en değersiz taştır. Bu 

yönüyle aşığın gönlüne benzetilir. Satrançta sekiz beyaz, sekiz siyah olmak üzere 

toplamda on altı tane piyon bulunur.Siyah piyonlar genellikle küçüklüğü ve rengi 

dolayısıyla sevgilinin benine teşbîh edilir. Bir diğer taş kaledir. “Ruh” olarak da 

geçen bu taş satranç tahtasının her iki ucunda bulunması sebebiyle yanaklardaki 

benler olarak düşünülmüştür. Bunda yanağın yazılışıyla kalenin yazılışının aynı 

olması etkli olmuştur (Kaplan ve Poyraz 2010:152-154). At veya semend; fil veya 

pîl/pîlten satrancın diğer taşlarıdır. Şiirlerde at en çok bahsedilen ve arzu edilen taş 

iken fil, düşmana benzetilen ve olumsuz değerler yüklenen taştır. Satranç taşlarının 

dışında bir de bu oyunda kullanılan terimler vardır. Bunlardan biri de 

“açmaz”dır.Şâhı koruyan herhangi bir taşın oynatılacak yerinin kalmaması 

durumudur. Şâh yani sevgili aşığın kalesini alarak onu açmaza sokar. Aşığın sevgili 
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karşısındaki bu zor durumu satrançtaki açmaz terimiyle anlatılır (Kayaokay 

2018:245-268). 

Çıḳ açmazdan ruḫuñ ¤arż eyle şāhum 
Bizi māt ėtmesün ol beydaḳ-ı ḫāl (Helâkî: Dîvân: g. 93/2) 

“Şahım açmazdan çık ve yanağını sun; o ben piyonu bizi mat etmesin.” 

29. Sinek/Peşşe (G. 22/5), (G. 24/5): Farsçası peşşe ve megesdir.”Divân 

şiirinde sevgilinin beni, bir kara sinek olarak ele alınır. O, sevgilinin tatlı yanağı ve 

bal dudağı kenarına konmuştur. Bazen râkip veya âşık da âcizlikte sinek 

olabilmektedir. Hatta bu yönüyle peşşe(sivrisinek) olarak zikredilir”(Pala 2004:302). 

Divân şiirimiz özellikle tatlı besinlere düşkün sinekleri ve onların emici özelliğini 

meges-emme ilişkisi ile şiirlerimizde kullanırlar. Böylece sevgilinin dudaklarının 

veya ağızlarının değerini anlatırlar. Sinekler insanları rahatsız etmeleri sebebiyle 

cazibeli dünya hayatına aldanan kişilere benzetilmesinin yanında hayvanlar âleminde 

değersizlikleri ile anılırlar.(Çopur 2019:340) Şiirlerde simurg, hümâ gibi efsanevi 

kuşlarla bir arada anılıp güçlü-güçsüz tezadı oluşturulmuştur. 

Ol şūḫ-ı ser-firāza ṣaḳın ṣalma göñlüñi  
Ḳaṣd ėtme bir megesle Hümā’nun şikārına (Hâletî: Dîvân: g. 774/4) 

“O şuh güzele sakın gönül verme; bir sinekle hümâyı avlamaya çalışma.” 

30. Sipend (G. 83/3): Türkçesi “üzerlik”, Farsçası “sipend”dir. Sipend, bir 

bitkidir. Üzerlik tohumunun nazarı ortadan kaldırdığına inanılır. Üzerlik ateşe 

atıldığında bolca duman çıkarır ve çatırdar. Dumanının çok olması sebebiyle 

üzerlikten tütsü yapılmıştır. Yakılan üzerlik tohumları ateşte çatırdadıkça nazarın 

çıktığına inanılır. Divân şiirinde de sevgilinin nazardan korunması için üzerlik 

yakılır. Sevgilinin yanağındaki ben üzerlik tohumuna, benin üzerindeki kıl ise 

üzerliğin dumanına benzetilir. Bu sayede sevgili kem gözlerden korunur.Sipend 

beyitlerde pek çok benzetmeye konu olmuştur. Gökyüzü buhurdan olduğunda 
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yıldızlar sipend veya sipendin yanarken çıkardığı kıvılcımlar olur. Aşığın canı 

sipende benzetildiğinde âşık sevgilisine nazar değer korkusuyla her gece eşiğinde 

can üzerliğini yakar.Sipendin ateşle olan ilişkisi sebebiyle kimi zaman aşığın aşk 

ateşiyle yanan kalbi sipende benzetilmiştir. Nazardan veya büyüden korunmak için 

kullanılan sipend aynı zamanda büyü yapımında da kullanılmıştır. Bu hal ile âşık 

sevgiliyi büyülemek için gönlünü ve canını aşk ateşinde sipend gibi yakar. Kimi 

zaman da tam tersi sevgili kainattaki her şeyi büyüleyip kendine âşık etmek için 

sipend ile büyü yapar (Uysal Bozaslan ve Çağlar 2017:269-288). 

Şu kim diler ki ėde bir perì-ruḫu tesḥìr  
Diliyle cānı belā oduna sipend gerek (Hayalî: Dîvân: g. 289/3) 

“Kim bir peri yanaklıyı büyülemek isterse gönlü ile canını bela/aşk ateşine 

üzerlik etmesi gerekir.” 

31. Sultan Börkü (G.109/5): Bey börkü veya sultan börkü katmerli horozibiği 

türünden bir çiçektir. Kadife çiçeği, bûstân-efrûz veya bostan güzeli olarak da anılır. 

En belirgin özelliği kırmızı olmasıdır. Geçmişte resmedilen bazı yeniçeri 

börklerinin(başlık) şekilleri günümüzde var olan bir horozibiği cinsi ile renk ve şekil 

bakımından benzerlik gösterir. Dolayısıyla başlık ve çiçek arasındaki münasebet bu 

ilgiden gelir (Şentürk 2020:209). 

Saltanat tācın gėyen ¤ālemde maġrūr olmasun  

Nėce sulṭān börkin almışdur begüm bād-ı ḫazān (Bâkî: Dîvân: k. 22/9) 

“Beyim, dünyada saltanat tacını giyen kibirlenmesin; hazan rüzgarı pek çok 

sultan börkünü almıştır.” 

32. Şeş-der (G. 18/3) (G. 17/3): Divan şiirinde şeş-der veya nerd olarak anılan 

oyunun bugünki adı tavladır. Şeş-der, altı kapı demektir. İki zar ile oynanan bu 

oyunda otuz adet pul vardır. Oyunun oynandığı tavla tablası üzerinde hane adı 

verilen, on ikisi solda, on ikisi sağda olmak üzere toplamda yirmi dört üçgen 
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bulunur.Bu on iki hane yılın on iki ayını, otuz pul ise bir aydaki otuz günü temsil 

eder. Otuz pulun yarısı siyah yarısı beyazdır. Pullar gece ve gündüzün, zarlar ise 

kaza ve kaderin veya güneş ile ayın temsilidir. Kaza ve kader ile ilintisi, zarın 

gelişine göre kişinin yenmesi veya yenilmesidir. Şeş-der veya nerd kelimelerinin 

geçtiği beyitler tavla ile ilgili terimler göz önünde bulundurularak 

anlamlandırılmıştır. Şeş-der, nerd, nerd-bâz, nat’, nakş, nerrâd, zar, tas, tâsçe, pul, 

düşeş, küşâd, ka’beteyn(iki zar), mansûbe gibi tavla ile ilgili kelimeler, divan şiirinde 

birtakım kelime oyunları ve sanatlarla birlikte kullanılmıştır. Şairler şiirlerde “zar” 

kelimesini hem tavla oyunundaki zar hem de ağlamak, inlemek anlamıyla tevriyeli 

olarak kullanmışlardır. Tavla oynarken el ile atılan zarlarda hile yapma ihtimaline 

karşın zarlar bir tas içinden tavla tahtasına atılır (Kaplan ve Poyraz 2010:154-158). 

Bulmayalum şeş-der-i ġamdan gerekmez bir güşād 
Zār olalum nėte-kim uşbu felek ṭāsındayuz (Hayretî: Dîvân: k. 5/9) 

“Gamın altı kapısından çıkış bulmak bize lazım değil,(halimize) 

ağlayalım/zar olalım; nitekim bu felek fincanının içindeyiz.” 

33. Teberrük (G. 6/2): Teberrük sözcüğü tefsir ve hadis kitaplarında “uğur 

sayma, bereket sayma” anlamında karşımıza çıkmaktadır. Sahabelerin Hz. 

Peygamber’in eşyalarını kutsal addederek saklaması, bundan bereket umulması 

durumu teberrük kavramının çıkış noktasıdır. Klasik Türk edebiyatında, “teberrük” 

kavramının dinî literatürde bereket umulan şey, uğur sayma, mübarek görme 

anlamlarının dışında, teberrük olarak verilen söz, şiir, hediye, yâdigâr anlamlarını da 

karşılamaktadır. Teberrükü veren ise padişah, mürşit ve sevgili olarak karşımıza 

çıkar.Tasavvufta mürşidin dervişine teberrük vermesi adet sayılmıştır (Aydın 2020: 

290-298). 

Saña çok dürlü armaġan benümle eyledi irsāl  
Getürdüm saña ol dōstdan teberrük la¤l-ile mercān (Ümmî Sinan: Dîvân: k. 

132/6) 
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“Benimle sana türlü hediyeler yolladı; sana o dosttan teberrük olarak lal taşı 

ve mercan getirdim.” 

34. Ter düş- (G. 101/3): Beyitlerde hem Türkçe hem de Farsça “ıslak,nemli” 

anlamına gelen “ter” sözcüğü gerçek anlamıyla kullanıldığı gibi yanına “olmak” ve 

“düşmek” eylemlerini de alarak mecaz anlamıyla da kullanılmıştır. Zaman içerisinde 

çok geniş bir anlam yelpazesine ulaşan deyimin genel kullanımı “etkilenmek, 

harekete geçmek, sıkıntıya düşmek, incinmek, öfkelenmek, sıkılmak, utanmak, 

kıskanmak, âciz bırakmak” olmakla birlikte deyimin pek çok yan anlamı mevcuttur. 

“Ter düşmek” deyiminin “hemen etkilenmek” anlamı, olaylar karşısında etkilenerek 

terleyen bir kimseyi ifade eder. Utancından terlemek, sıkıntıdan terlemek 

gibi.Dolayısıyla gerçek anlamını muhafaza etmekle birlikte mecaz anlamını da 

karşılamıştır (Yılmaz 2009:155-170). 

Öykündi ol ¤iẕār-ı ¤araḳ-nāke lāleler 
Ter düşdügine anlara bā ¤iś bu jāleler (Emrî: Dîvân: Mukatta¤ 75) 

“Laleler o terlemiş yanağa benzemeye çalıştılar. Çiğ tanelerinin gücenip 

terleme (nemlenme) nedeni budur.” 

35. Tûbâ (G. 4/4), (G. 5/4), (G. 87/5), (G. 91/5), (G. 113/2): Tûbâ’nın cennette 

bir ağaç olduğu rivayet edilir. Dîvân şiirinde genellikle boyu ve gölgesi ile anılır. 

Cennetliklerin elbiselerinin o ağacın tomurcuklarından yapılacağı, üç yaşını 

doldurmuş bir devenin köprücük kemiği kırılana kadar yürüse dahi onun çevresini 

dolaşamayacağı, gölgesini bir süvarinin 100 yıl gitse bitiremeyeceği ve cennet 

ehlinin ondan türlü türlü meyveler yiyeceği, cennet ehlinin evlerinin bu ağacın 

dallarının altında olduğu rivayet edilir. Bir inanışa göre köklerinin yukarıda, 

dallarının aşağıda olduğu söylenmektedir.  

Kur’an’da yalnız bir yerde tûbâ kelimesi geçmektedir. Ra’d Suresi 29.ayette, 

“iman edip dünya ve âhiret için yararlı işler yapanlara ne mutlu (tûbâ lehüm)! 
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Varılacak güzel yurt onlar içindir!” denilmektedir. Kimi rivayetlere göre buradaki 

tûbâ ifadesi cennetteki ağacı kastetmektedir kimi rivayete göre ise “selâmun 

aleyküm” gibi bir dua cümlesidir. (TDVİA 2012: 316-317). 

Āsitānuñ gūyiyā firdevs-i a¤lādur senüñ  
Hey ḳıyāmet ḳāmetüñ beñzer ki Ṭūbādur senüñ (Hayretî: Dîvân: g. 301/1) 

“Be hey kıyamet! Sanki eşiğin yüce Firdevs cennetidir; boyun da Tûbâ’ya 

benzer.” 

36. Yaykara (G. 91/3): Osmanlı döneminde kullanılan uzun ve sert kirişin 

adıdır. Bunun yanında günümüzdeki kullanım şekli yaygara olan sözcüğün “yalan 

haber, asılsız haber”, “gereksiz yere bağırma” anlamları da vardır. Bu haliyle kimi 

beyitlerde tevriyeli olarak kullanılır (Kalpaklı 1999:41). 

Atup ġamzeñ oḳın ¤uşşāḳa gözüñ ḫışm ėder her dem  
Cihān ḫalkı helāk oldı ḳaşuñuñ yayḳarasından (Sehî Bey: Dîvân: g. 194/4) 

“Gözün yan bakış oklarını âşıklara atarak her zaman hiddet gösterir; kaşının 

yaykarasından dünya halkı mahvoldu.” 

37. Yıldızı düşük/ düşkün olmak (G. 35/4),(G. 96/3), (G. 113/3): “Talihsiz, 

bedbaht,gözden düşmüş” anlamına gelmektedir (Tanyeri 1999: 251). “İslam dininde 

günah sayılmasına rağmen ilm-i nücûm denilen astroloji vasıtasıyla özellikle 

yıldızların hareketlerinden yola çıkarak yeryüzündeki birtakım olaylar ve insanların 

başına gelen iyi veya kötü durumlar için açıklamalar getirilmeye çalışılmıştır. Buna 

göre dokuzuncu gök dönerken diğer felekleri ve dolayısıyla yıldızları da beraberinde 

döndürür. Bu sayede yıldızların birbirine yaklaştığı ve uzaklaştığı olur. Bazen de bir 

burçta birleştikleri olur. Eski astronomi telâkkisine göre bu durum, insanların 

kaderine tesir eden bir olay olarak yorumlanırdı. Yine bu telâkkiye göre insan, 

doğduğunda hangi yıldızın tesirinde kalırsa, buna göre bahtı açık veya kapalı olurdu. 

Uğurlu bir yıldızın tesirinde doğmuşsa “yıldızı yüksek, yıldızı parlak” gibi tâbirler 
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kullanılırken, uğursuz bir yıldızın tesirinde doğanlar için de “yıldızı düşkün” gibi 

ifadeler kullanılırdı” (Yekbaş 2009: 1147). 

Sen ḳaçarsın gözlerüm ayaġuña dürler döşer  

Yılduzı düşkün dėsem ¤uşşāḳuñ ey dil-ber düşer (Zâtî: Dîvân: g. 440/1) 

“Ey sevgili! Sen kaçarsın (ama) gözlerim ayağına inciler döşer; aşığının 

yıldızı düşkün desem (bu duruma) denk düşer.” 

38. Yusuf (G. 4/3), (G. 14/3), (G. 17/2), (G. 102/4): Dîvân şiirinde adı en çok 

anılan peygamberleren biridir. Edebiyatımızda, rüyasında kendisine secde eden on 

bir yıldız ,güneş ve ayı görmesi, kardeşleri tarafından çölde kuyuya atılması, kanlı 

gömleğinin babasına getirilmesi, Mısır’a köle pazarına götürülerek satılması, eşsiz 

güzelliği, ahlaklı ve iffet sahibi oluşu, Hz. Züleyha’nın kendisine iftira atması, Hz. 

Yusuf’un Mısır’a sultan olması gibi olaylarla anılır. Divanlarda sevgili, Yûsuf’a 

benzeyen güzelliği ile Yûsuf-ı Sânî (İkinci Yûsuf) olarak adlandırılır (Çolak 2020: 1-

11, Onay 2021: 391-392). 

Seni Yūsufla güzellikde ṣorarlarsa baña  

Yūsufı bilmezin ammā seni ra¤ nā bilürin (Bâkî: Dîvân: g. 363/2) 

“Seni Yûsuf ile güzellikte bana sorarlarsa, Yûsuf’u bilmem ama seni güzel 

bilirim.” 

Girüp bāzār-ı ḥüsne müşterìye gördi-kim ḥad yoḳ 
Birez ol Yūsuf-ı Mıṣr-ı melāḥat kendüsin ṣatdı (Vusûlî: Dîvân: g. 180/2) 

“O tatlılık ülkesinin Yusuf’u güzellik pazarına girdi de orada sınırsız müşteri 

olduğunu görerek kendisini (ağırdan) sattı.” 

39. Zihgîr (G. 120/3), (G. 121/2): Okçulukta kullanılan araçlardan biridir. 

Zihgir veya zingir, ok atışı sırasında parmak boğumunu yaralanmalardan korumak 

amacıyla sağ elin /başparmağına takılan atış yüzüğüdür. Yapımında halka şeklinde 

kesilen çeşitli malzemeler kullanılır (Ölmez, Özdamar 2017: 1565-1567). Zihgir, 

yuvarlak şekli sebebiyle şairler tarafından sıklıkla teşbih unsuru olarak kullanılmıştır. 
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Elde oluşacak yara, nasır vb. darbeleri önlüyor olması sebebiyle kapalı istiâre yoluyla 

eziyet çeken insana benzetilmiştir. 

¤Arṣa-i ¤aşḳuñda tìr-endāz-ı āhum oynadur  
Barmaġında ḥalḳa-i gerdūnı bir zihgìr-veş (Emrî: Dîvân: g. 223/4) 

“Aşkının arsasında ahımın okçusu dünya halkasını bir zihgir gibi parmağında 

oynatır.” 

Her ḳaçan ėy ḳaşı ya alsañ kemānuñ ḳabżaña  
Gözlerüm engüşt-i tìrüñde ḳalur zihgìr-veş (Vusûlî: Dîvân: g. 86/4) 

“Ey yay kaşlı! Her ne zaman yayını avucuna alsan gözlerim halka gibi 

okunun parmağında kalır.” 
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Bölüm 4 

SONUÇ 

Geçmiş devirlerin edebi zevk ve beğenilerini ortaya koyan mecmualar 

yazıldığı dönemin tarihine ve sosyal yapısına da ışık tutar. Dolayısıyla böyle bir 

tarihi kaynağın çalışılıp günümüze kazandırılması çok önemlidir.  

Çalışmamızda Ali Emirî Manzum 674’te kayıtlı şiir mecmuasının 195a-214b 

varaklarının çeviriyazısı ve günümüz Türkçesine aktarımı yapılmıştır. Eski 

metinlerin çeviriyazıya aktarılması çok değerli olmakla beraber günümüzde yeterli 

görülmemektedir. Günümüzde eski metinleri çeviriyazıya aktarıp günümüz 

Türkçesine çevirerek üzerinde çeşitli çalışmalar yapılmaktadır. Böylece daha geniş 

kitleye hitap edecek çalışmadan daha fazla istifade edilecektir. 

Mecmuada yer alan kimi şair ve şiirler hakkında daha önce çalışma 

yapılmamıştır. 16. yüzyıl şairlerinden Resmi, Şami, Atayi, Mubini, Kevseri, Deruni, 

Nakşi, Razi, Levhi, Zülali, Sadri, Hasbi, Kurbi, Kadiri, Fevri, Sadık, Hüsrevi, Recayi 

adlı şairlerin yayımlanmış divanına rastlanmamıştır. Mecmuada yayımlanmış divanı 

bulunan şairlere ait şiirler de vardır. Bunlar yazma eser ve divanlar karşılaştırılarak 

tespit edilmiştir. Divanı bulunan bu şairlerin divanlarında bulunmayan gazeller veya 

gazellerde yer almayan kimi beyitler belirlenmiş olup dipnotta gösterilmiştir. 

Örneğin eserde Zati başlığıyla kayıtlı bulunan 17 numaralı gazel ve 104 numaralı 

gazelin mahlas beyiti hariç diğer beyitleri Zati’nin yayımlanmış divanında 

bulunmamaktadır. Bunun yanında Hilali, Rehayi gibi yayımlanmış divanı bulunan 

şairlerin yazma eserde bulunan gazellerine divanlarında rastlanmamıştır. Bunların 
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Klasik Türk edebiyatına kazandırılması, ileride yapılacak çalışmalara kaynak olması 

çalışmamızı önemli kılmaktadır. 
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Ek 1: Çeviri Yazı Alfabesi 

 ¢ ,A, a, E, e, Ā, ā ا

 B,b ب

 P, p پ

 T, t ت

 Ś, ś ث

 C, c ج

 Ç, ç چ

 Ḥ, ḥ ح

 Ḫ, ḫ خ

 D, d د

 Ẕ, ẕ ذ

 R, r ر

 J, j ژ

 Z, z ز

 S, s س

 Ş, ş ش

 Ṣ, ṣ ص

 Ẓ, ẓ, Ḍ, ē ض

 Ṭ, ṭ ط

 Ẓ, ẓ ظ
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 ¤ ع

 Ġ, ġ غ

 F, f ف

 Ḳ, ḳ ق

 K, k, G, g, Ñ, ñ ك

 L, l ل

 M, m م

 N, n ن

 ,V,v, O, o, Ö, ö, U, u, Ü, ü و

Ō, ō, Ū, ū 

 H, h, A, a, E, e ه

 Y, y, İ, i, I, ı, Ì, ì, Ė, ė ى
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Ek 2: Dizin 

Şair Adı Ölüm Tarihi Mecmuadaki Şiir Numarası 

¤Ahdì 1592 18- 21 
Āhì 1517 3- 34- 44- 53 
Aḥmed Pāşā 1497 1- 49 
¤Aṭā 1523 10 
¤Aṭāyì * 12 
Bāḳì 1600 64- 66- 68 
Ca¤fer Çelebi 1515 16- 27 
Cemālì 1512 5 
Derūnì 1543 29 
Emrì 1575 106- 108- 122 
Fevrì 1571 58- 110- 118- 120 
Fiġānì 1532 35- 90 
Gülşenì 1485 22 
Ḫafì 1500 32 
Ḥamdì 1503 25 
Ḥasbì 1565 40 
Ḫayālì 1557 24- 48- 116 
Ḥayretì 1535 30- 47- 92 
Hecrì 1557 57 
Helākì 1576 56 
Hilālì 1543 19 
Ḫüsrevì ? 74 
İbn-i Kemāl 1534 100 
İsḥāḳ Çelebi 1542 23- 45- 51- 54- 88 
Ḳādirì 1596 42 
Kevśerì 1566 28 
Ḳurbì Çelebi * 41 
Levḥì * 37 
Mesìḥì 1512 70 
Mu¤ìnì * 102 
Muḥibbì 1566 80- 82 
Mübìnì * 20 
Naḳşì 

Akkirmanî 
1655 33 

Necātì 1509 6- 26- 43-46- 50 -52- 98 
Niẓāmì 1473 84 
Rāzì  1618 36 
Recāyì * 94- 96 
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Reḥāyì ? 72 
Remzì 1533 13 
Resmì 1497 2 
Revānì 1523 9 
Ṣabāyì 1600 7 
Ṣādıḳ ? 65- 67- 69- 71- 73- 75- 

77- 79- 81- 83- 85- 87- 

89- 91- 93- 95- 97- 99- 

101- 103- 105- 107- 109- 

111- 113- 115- 117- 119- 

121- 123 
Ṣadrì 1585 39- 112- 114 
Surūrì 1562(?) 15 
Şāmì 1604 8 
Şem¤ì 1530 4- 14 
Şeyḫì 1429 11 
¤Ubeydì 1573 76- 78- 86 
Ẕātì 1546 17- 104 
Zülālì 1683 38 

Ek 3: Orijinal Metin  
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